Medicine Buddha Sdtra - ZEEMIRIB CUIRAFRINIRAE

Traditional Chinese source with new full English and Malaysian Malay study versions. Historical wording is preserved;
phonetic dharani, where present, is identified rather than given invented meanings.

zh-Hant: CBETA - Traditional Chinese

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

en: New original Al-assisted study translation from the displayed Classical Chinese, 12 October 2026. Full prose translated;
any phonetic dharani remains explicitly marked. Not independently reviewed or an official liturgical translation. Historical
and devotional claims remain claims of the source.

ms: New original Al-assisted study translation from the displayed Classical Chinese, 12 October 2026. Full prose translated;
any phonetic dharani remains explicitly marked. Not independently reviewed or an official liturgical translation. Historical
and devotional claims remain claims of the source.

Source edition, credits & licence

zh-Hant

FRAZIR : CBETA/ KIEM T14n0450 o RIRGRA KRR T RS > WIEFFHIRRESE - T T HESTE
FRATRIRELAR BN BRI XML o #HE BARRNER » ARKEERTET  CRLBFEMTHE - TERLETR -

fiEd

zh-Hans

FRZs3KR: CBETAKIEf T14n04500 AIRRFEAHFXER, HIFFMFNRANE. I THESTE
WRATR A SIREN BRI XML, HEHERER, HARETWIREHIT;, EEEBEMEMHE, TERIEST.

pinyin

ban bén ldiyudn: CBETA “dazhéngcdngT14n0450, bén ban bdo cin fan ti zhong
wén yuan wén, bing féi xin yi de xian dai han yU, ké xia zai bao han wan zhéng ban bén
biao toéu yuU jiao kan zi liao de X M L, pin yin yéu chéng shi shéng chéng, shang wei jing
zhuan ye du yin shén ding; ta shi pu tong hua yue du fu zhu, bu shifan yu yin biao.
zh-Hant

Taisho Tripitaka

RIEFTE R BAR

BEET I 6 40 2R A BRTh B A

Taisho Tripitaka, Electronic version, No. 450 ZEERHTHE S 40 K A FETH EAR

KRIEFMERBASHBALAR, No. 450 ZEEMIRIE K dn SR AFETH EAS

JE REE
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Electronic Version by
CBETA

XML TEI P5
corrections
CBETA
corrections
Taisho
corrections
CBETA.maha
corrections
CBETA.say
1%

T

14

450

HEEABRETHLESE (CBETA)

service@cbeta.org

Available for non-commercial use when distributed with this header intact.
2025-01-30 01:37:50 +0800

RIEFERFAE

Text as provided by Mr. Hsiao Chen-Kuo, Tripitaka Koreana as provided by Mr. Christian
Wittern, Text as provided by Mr. Christian Wittern, Text as inputted by Mr. Anonymous, Text
as provided by Anonymous from USA, Punctuated text as provided by Chinese Buddhist
Literary Foundation

FSEBIR/BIR At - HEE AR Z S BE CD 830 #ERZABEMR » 8L RABWA > LEFERAEEM
» PEHBHESURES SR NRR

FAARRE

(CB]
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(K]
(%]
[%R]
G
[E]
[T]
[E-CB]
(%]
CBETA CHARACTER CB00592
composition
[&-R+57]
U+3C89
U+F0250
CBETA CHARACTER CB00752
composition
[H/(F-=T +3¢) /%]
U+26FA8
U+FO2FO0
CBETA CHARACTER CB00861
composition
[FE/ %]
U+2E4C3
U+F035D
English
Chinese (Traditional)
Cw
Ray Chou JE#k1fz

P4 to P5 conversion by p4top5a.py, intended for publication

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



CW (ed.) Created initial TEI XML version with BASICX.BAT (99/10/12)

zh-Hans

Taisho Tripitaka

RIEFEKRRELE

A I AR A BINEE

Taisho Tripitaka, Electronic version, No. 450 Z5MERIEYLaNkA R IHESZ
KIEFERBEEAIAR, No. 450 HIMTREE CUNRABINEL
B REEF

Electronic Version by

CBETA

XML TEI P5

corrections

CBETA

corrections

Taisho

corrections

CBETA.maha

corrections

CBETA.say

15

T

14

450

MELEAGEEFHHEEES (CBETA)

service@cbeta.org

Available for non-commercial use when distributed with this header intact.
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2025-01-30 01:37:50 +0800
RIEHERESZ

Text as provided by Mr. Hsiao Chen-Kuo, Tripitaka Koreana as provided by Mr. Christian
Wittern, Text as provided by Mr. Christian Wittern, Text as inputted by Mr. Anonymous, Text
as provided by Anonymous from USA, Punctuated text as provided by Chinese Buddhist
Literary Foundation

MIREATERM, SIRKBRHEZEWRE CD £X, LIRKERME, TREXERA, JLEEATERM
, PEGHERXHESRIRMHITIAR

A%
(CB]
(K]
(]
(R]
(B3]
[E]
(7t)
(F5-CB]
(48]
CBETA CHARACTER CB00592
composition
[&-FR+50]
U+3C89
U+F0250
CBETA CHARACTER CB00752
composition
[HH/(FI-B] + %) /%]
U+26FA8
U+F02F0
CBETA CHARACTER CB00861

composition
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[%/%]

U+2E4C3

U+F035D

English

Chinese (Traditional)

Cw

Ray Chou A#E

P4 to P5 conversion by p4top5a.py, intended for publication
CW (ed.) Created initial TEI XML version with BASICX.BAT (99/10/12)
pinyin

TaishoTripitaka

da zheng xin xiu da zang jing

yao shi litl li guang rd 1ai bén yuan gong dé jing

TaishoTripitaka,Electronicversion,No.450yaoshilitliguang ra lai bén
yuan gong dé jing

da zheng xin xiU da zang jing shu wei ban, No .4 5 0 yao shi lit li guang rd lai bén yuan gong
dé jing

tang xuan zang yi
ElectronicVersionby
CBETA
XMLTEIPS
corrections
CBETA
corrections
Taisho
corrections
CBETA.maha
corrections

CBETA.say

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library



1 juan

14

450
cdi tuan fa rén fé jiao dian zi féo dian jijin hui (CBETA)
service@chbeta.org

Availablefornon-commercialusewhendistributedwiththishead
erintact.

2025-01-3001:37:50+0800
da zhéng xin xiu da zang jing

TextasprovidedbyMr.HsiaoChen-Kuo,TripitakaKoreanaasprovi
dedbyMr.ChristianWittern, TextasprovidedbyMr.ChristianWitt
ern, TextasinputtedbyMr.Anonymous,TextasprovidedbyAnony
mousfromUSA,PunctuatedtextasprovidedbyChineseBuddhistLi
teraryFoundation

xiao zhen gud da dé ti gong, wéi xi an da dé ti gong zhi gao li cang C D jing wén, wéi xi an
da dé ti gong, wu ming shi da dé shd ru, béi méi mou da dé ti gong, zhong hua fé jiao bai
ké wén xian ji jin hui ti gong xin shi biao dian

xin shi biao dian
(CB]
[dal
[ din]
[ song ]
[ ming ]
[ gong ]
[ yuén]
[i-CB]
[suo]

CBETACHARACTERCBO00592
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composition

[ gU-hé + luan ]

U+3C89

U+F0250
CBETACHARACTERCBO0O0752
composition
[nian/(a-ké& + xin)/nu ]
U+26FAS8

U+FO2FO
CBETACHARACTERCBO0O0861
composition

[sa/nl]

U+2E4C3

U+FO035D

English
Chinese(Traditional)

CcCw

Ray Chouzhou bang xin
P4toP5conversionbypd4topb5a.py,intendedforpublication

CW(ed.)CreatedinitialTEIXMLversionwithBASICX.BAT(99/10/1
2)

zh-Hant

(B EDEABSEFHi A4S €] (Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive
Foundation » ff# CBETA Foundation s CBETA £4€) > B 2023 £ 8 A 7 HAL#EE 1

hEEFHEFE]  (Chinese Buddhist Electronic Text Association » f# CBETA) ZFrA %758
JRRAESE - 3 ST BRI H AR R BR B X R ©

— CBETA EFHAEHE (UTHBEAENE) ERMNH
FEEFIEA
CAEREZERRERNBAXRERIFEMNERR -
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BN

P REABRE LR - AR HE TR EEE BRI ARBNITETE  MAKBEENERRA - XF
R S it B AGRBA BARAE I - MUAIE A& EMERETER ©

FEEREIHR

P B RRABME T EMERZE  HRAGHHE

"R

CERERARHEREEZMEMEE AT —BFREMRE -
ANSidi

CBRTA =y RARRERESE] PR RERZ U - RERERSANSHESSRA T
Creative Commons ¥ &2 R-FEFEM-HR A AL FE 4.0 BRRERKRRK B -

= EARREKRELS B

REMEZ RARKIREEEES R A TRAR - ELF B A CCREERZSIMFIATR (nE%E
FRKEAE) - HEBEFFEARIR BAREAL -

A A - BEASEAIR CC Rk R B Z TR

(REFEARRL) (KBHBRH®IE™ ©) F—MEFEN+IM

(EFFEEBR) HRAGHBEETTE ©) F—MEFAL+H
JRARFEAS e 25

(REXBAL) FXEHBRAE) F—MERE+H

(Blia#) ~ CHEEEeR) - CKkELE) FF

BRREEEEAHE (BHXREEE O)

CEFRERERL) (TFF 0) F—MES L+
FLARFHTHR SRR

CRAMBECURRY  (HESE ©) F—BEF+ -8

(ERBHRERNER) (A3 ©)

(LEAtEBaZIERER) (FRAARRELZEHHERN O)

(Kggmm) (EEFE O) F—MES=1-M

(PREMHFREET) RHER > TTEGHTHSBAER] FREHUBOLIRE)
(TEMHFSETD) (REEHRE X [PRHERTHSKMLER FEREHEBMARE)
%7 B - B
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AR CC &3k

RAEZ SURR

(FIEREHEZELR) (FEXEHESE O)
(BEH2EEL) (AEFF O)
(KEKXE2E) (MEXHELE O)
CREEE2R) (REEM2EHRERE O)

AEREZRERMA AR EREFFEA - HIREN - 2MAERBEREREMZRERIF > IR
ZHBRERRETRAWEY » HERR

CBETA A4 €N ILER L RIRTHHE o
AR B A

FRAS ARG

A

HEZAGHETHitiee

Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive Foundation
FEE M IFEFMEER

Priceless, not to be sold-

No Commercial Used Allowed

CBETA HHEUAAMRET e

[email protected]

02-2383-2182

100011 & AT HEBZEFREE 77 5% 8 # R812
Email

Copyright © 2026 CBETA Foundation

zh-Hans

MMAEE A EFFHHERESS)]  (Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive
Foundation, f&#f CBETA Foundation 8 CBETA E&%) , H2023 &8 7 HgiEs 1

hiEB FEHh<E] (Chinese Buddhist Electronic Text Association, f&# CBETA) ZFrBEWE5X
BRLELR, HEBEIEEMEINF SAIRR,
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—. CBETA BFHHENE (LUTEMAHEHE) £AIRA
FEFER

D ANEREZERRE T NASEEIFEFIERE,
BEEE

D BABEREUNE. AREIHCEEEEE. TRIIARBMILTH, UARERGERAETARN, HFE
TR sk E AR BAR AR AR, UFEREEWHEXEITE T,

HIX[Ol3R

BEMABEHEREMERZL, BEEREKE,
%=
. ERERSEMEMRFEZEMRE, Aa—HARERNRE.

< PR

At

FZICR AR

D BRTA T REAFESENSE PEFEERERZEIN, AN ERFHIHEMERA T
Creative Commons #&trn-FEE I E-HHRA RS Z 4.0 EFRENERL BH.

— RERRSEND K

REREZ RAXBKIERNEREX D AU TRAE, BEEBHANL CC EACEEZIMIFIAER (0l
FRAE) , IEEREEFNARRE RSN

K57 A: BEARIELUEIA CC FRERFA MR Z XHR
(KEFHEAREZ) KEEERFAEt ©) F—MES/\+IM
(EFELREEZE) BGAHERTITR ©) F—MESA+H
R ME
(BHARZE) (IXFELRAR) F—MEFE+#
(FLEZ) « (BEERED) . COKFItRED) FF
EREREELHH (EXREHBE ©)

CRi¥mfeXEE) (tFF 0) F—MESL+H#
TR SR

(EIMBECERY (B7718 ©) E—HBESE+ 18
(EEHHAEREE) (=t o)
(tABHazmREm) (PRARGRHEESHZRF ©)
(KEZg) (BEHE 0) F—MEE=1+7MH
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(FEGFEECT) GUEHEE, THEGHRFHRSHROMARE TRBHEBRGIRE)
(FEHFEAT) CKEFHRE, PEGETHESHOEE TREMRLMRE)
X5 B: FEF

B CC £

BNz SR

CENEMEBFEEE) (BRX#HEER O)

(SHHFEEE) (BNFF O)

(REXT2H) (ERXHEER ©)

(EITEfeE) (REifitEHEERS O)

FAMEZBESRNE, AR ERRZERA. BB, ZAMANMRABR BUZENEH, HER
ZHBEREELR DB, HEMH.

CBETA E£aTFIEH ERARTIAISE.
ERASFAZEINIFL

BT

iEA

MELEAGHREFHERETS

Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive Foundation
FEm-FEFIMER

Priceless, not to be sold-

No Commercial Used Allowed

CBETA MEIEABBEFHRARES

[email protected]

02-2383-2182

100011 &ZEBILmHEXLETFFEER 77 S 8 # R812
Email

Copyright © 2026 CBETA Foundation

pinyin
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I cdituan fa rén fé jiao dian zi fé dianjijinhui; (ComprehensiveBuddhistEle
ctronicTextArchive

Foundation, jianchéngCBETAFoundationhuoCBETAjijinhui) , zi2023
nian 8yué 7riqgijie xu I

zhong hud dian zi fo dian xiéhui; (ChineseBuddhistElectronicTextAssoc
iation, jianchéngCBETA) zhisud yduyé wu ylu wén xian wéi hi, bing wan zhéng
chéng jié qi xiang guan quan li yu shu wei chéng gud.

yl. CBE TAdian zi fé dian zi liao ku ( yi xia jian chéng bén zi liao ku ) shi yong shué ming

féi ying Ii shi yong: bén zi liao ku zhi shi yong xian ding yu ge rén huo tuan ti féi ying li xing
yong tu.

zai chuan bo gui fan: jiang bén zi liao ku yi wang lu. guang dié huo gi ta méi ti zai chuan
bo. jié Iu yin yong ji zai jia gong fa xing shi, yi bu gai bian shi zhi nei réng wei yuan zé, bing
xU yu chéng pin fu shang bén shuo ming ji ban bén zi xtun, yi li shi yong zhé chd xun xiang
guan xiu ding z1 xun,

cud wu hui bao: ruo fa xian bén zi liao ku zhong ren hé cuo wu zhi chu, qging yu bén hui lidn
luoo

mian zé shéng ming: ruo yin shi yong bén zi liao ku sud chan shéng zhi ren hé stn hai, bén
hui y1 gai bu fu rén hé zé ren,

hé xin shou quan: chud xia fang T ér. di bén lai yudn yu shou quan fén léi J zhong te bié
zhu ming bu shi yong zhi wén xian wai, bén zi liao ku wei té bié shué ming chu jié cai yong ©
CreativeCommonsxing ming biao shi - féi shang ye xing - xiang téng fang shi fen
xiang 4 . 0 gud ji shou quan tido kuan 1 shi chi,

er. di bén lai yuan yu shou quan fén lei

bén zi liao ku zhi di bén wén xian yi shou quan xing zhi qu fén wei yi xia liang da I€i, ruo nin
you chao chl bén zhan C C shou quan fan wéi zhi wai de i yong xa qit  ( r shang ye li yong
huo gai zud ) , qing jing gia g& zhU zud quan rén huo yuan chd ban dan wei:

lei bié A: sui bén zhan yi chuang yong C C tido kuan gong téng kai fang zhi wén xian

{ da zhéng xin xiG da zang jing » (da zang chd ban zha shi hui shé © ) diyi cé zhi di ba shi
wu ce

{ wan xin zuan xu cang jing » ( zha shi hui shé gué shi kan xing hui © ) di y1 ce zhi di jit
shi ce

li dai cang jing bu ji
{ jia xing da zang jing ) ( xin wén féng chi ban gong si) di yi cé zhi di si shi cé

¢ fang shan shijing) . ( zhao chéngjincdng) . {ydng l& b&i cang) dé&ng déng
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[ guo jia ta shi guan shan bén fé dian 1 ( gud jia td shi guan © )

{ han yi ndn chuan da zang jing » (yudn héngsi © ) diyice zhidiqishice
jin dai xin bian wén xian

{ cang wai f6 jiao wén xian ) (fang guang chang © ) di y1ji zhi di shi er ji

¢ zhéng shi 6 jiao zi liao I&i bian )  ( du dou chéng © )

{ bé&i chdo f6 jiao shi ké ta pian bdi pin ) (zhong yang yan jit yuan li shi yU yan yan jia sud
©)

¢ da zangjing bubian) (lanjifu © ) diyiceé zhi di san shi lit cé

{ zhong gud 6 si shi zhi hui kan )  ( du jié xidng zht bian, T zhong gud 6 jiao si miao zhi
shu wei didan cdng 1 zhuan an ti gong shu wei ban bén )

{ zhong guo fé si zhi cong kan )  ( zhang zhi déng bian ji, T zhong gué f6 jiao si miao zhi
shu wei didn cdng 1 zhuan an ti gong shu wei ban bén )

lei bié B: bu shu yu
chuang yong C C tido kuan
shou qudén zhi wén xian
€ yin shun fa shi fa xué zht zuo ji » (yin shun wén jiao jijin hui © )
{10 chéng fu xué zhti zuo ji » (10 ying zhong déng © )
{ tai x4 da shi quan sha ) (yin shun wén jiao jTjin hui © )
¢ yan péi fa shiquaniji) (yan péifa shiqudn ji chd ban wéi yuan hui © )

bén zi liao ku zhi jian zhi yu lid tong, chéng méng shang shu ge zhu zuo quan rén. chi ban
dan wei. xué shu yan jit jT gou ji xiang guan dan wei zhi shou quan yu zhi chi, bing méng
zhong duo fé jiao tuan ti ji zhi gong ding li xié zhu, fang dé chéng jiu.

CBETAjijin huil yu ci jin zhi shang zui shén gie de xié yi,

di bén xidng xi zi xun ging jian

cang jing dai ma

shud ming

cdi tuan fa rén fo jiao dian zi fé dian ji jin hui
ComprehensiveBuddhistElectronicTextArchiveFoundation

féi mai pin - féi ying li xing shi yong

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 14



Priceless,nottobesold-

NoCommercialUsedAllowed

C B E T A cai tuan fa rén f6 jiao dian zi f6 dian ji jin hui

[email protected]

02-2383-2182

100011 tai wan tai béi shi zhong zheng qu yan ping ndnlu 7 7 hao 8l16uR 812
Email

Copyright©2026CBETAFoundation
Medicine Buddha Sltra - ZZEMERIE LU0 KA FAIHIEAR

zh-Hant

N0.450[N0s.449,451; #ETEREHE + =]

pinyin
No.450[Nos.449,451;guanding jing juan di shi er]
zh-Hans

N0.450[N0s.449,451; ETNEEE+ ]

en

No. 450 [Nos. 449, 451; Consecration Sutra, fascicle twelve]
ms

No. 450 [No. 449, 451; Sutra Pentahbisan, fasikel kedua belas]
zh-Hant

KE ~ ZHUEM KR 33

pinyin

da tdng . san zang fa shi xuan zang feng zhao yi

zh-Hans

RE. ZRUEMZREES BiF

en

Translated by imperial command by the Tripitaka master Xuanzang of the Great Tang dynasty.

ms

Diterjemahkan atas titah maharaja oleh guru Tripitaka Xuanzang dari dinasti Tang Agung.
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zh-Hant

pubko i

pinyin

rd shi wo wén :
zh-Hans

NEFKE:

en

Thus have | heard:
ms

Demikianlah yang telah saya dengar:
zh-Hant

—BF o EAIEEEER > EREBOR  ERTHT c BRALSHRNTAR  EREFE=E, T KBHE K
E ERR Bt R-B EX - A FAF 8ERR > FEER  RHRE -

pinyin

yishi , bdo ga fan yéu hua zhld gué , zhi guang yan chéng , zhu le yin shu xia . yu da bi

chl zhong ba gian rén ju , pusa mé hé sa san wan lit gian , jigué wang. dachén. pélud
mén . jushi. tian. Iéng. yaocha. rén. féiréndéng, wu liang da zhong, gong jing

wéirao, ér weishuod fa,
zh-Hans

—B, SEMRFEER, EMTE, EFRENT. SAFER/NTFTAR, EFEWAE=ZA/F, KEE. K
E. 2 Bt R . X A EAF, TEARRX, RHEL, MHRE.

en

At one time, the Blessed One was travelling through the kingdoms to teach. He reached the
city of Vaisali and stayed beneath the Tree of Delightful Sound. With him were a great
assembly of eight thousand bhiksus, thirty-six thousand bodhisattva-mahasattvas, and kings,
ministers, brahmins, householders, devas, nagas, yaksas, humans and nonhuman beings—an
immeasurable gathering. They respectfully surrounded him, and he taught them the Dharma.

ms

Pada suatu ketika, Yang Bhagava sedang mengembara merentas kerajaan-kerajaan untuk
mengajar. Baginda tiba di kota Vaisali dan bersemayam di bawah Pokok Bunyi yang
Menyenangkan. Bersama-sama baginda terdapat perhimpunan besar lapan ribu bhiksu, tiga
puluh enam ribu bodhisattva-mahasattva, serta raja, menteri, brahmin, perumah tangga,
dewa, naga, yaksa, manusia dan makhluk bukan manusia—suatu perhimpunan yang tidak
terhitung banyaknya. Mereka mengelilingi baginda dengan penuh hormat, lalu baginda
mengajarkan Dharma kepada mereka.
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zh-Hant

M EHREFAEIT T ARG - REME  RE—F @ AREM > REmE $EscE a5 &
| MERRURER AN RAR SRR A I 0 RAKBRMSIIE - SEEE XM RARAI R EEBIFERIFK © |
pinyin

ér shi , man shi shili fa wang zi , chéng fu wéi shén , cdéng zud ér qi , pian tan yijian,
you x1 zhu di , xiang bdo ga fan, qi gong hé zhang, bdiyan: T[shizin! wéiyuan yan
shuo ru shi xiang lei zht fu ming hao , ji bén da yuan shu sheng gong dé , ling zha wén zhé
ye zhang xiao chd , wei yu li le xiang fa zhuan shi zht yéu qing gu . |

zh-Hans

MBS, SHREFELF, ACBE, MEME, RE—B, aREM, @EmMKE, H5EEE, a5 tHE
' MEREIRINBAREHRE S, REKBHRMING, BEBWEHR, ARFRGERERER. 1

en

Then Manijusri, the Dharma Prince, empowered by the Buddha's spiritual might, rose from his
seat, bared one shoulder, and placed his right knee on the ground. Facing the Blessed One, he
bowed with joined palms and said, “World-Honoured One, please teach the names of Buddhas
of this kind and the extraordinary merit of their original great vows, so that those who hear
may have their karmic obstructions cleared away. This is for the welfare and happiness of
sentient beings in the age when the semblance of the Dharma prevails.”

ms

Kemudian Mafjusri, Putera Dharma, dengan sokongan kekuatan rohani Buddha, bangun dari
tempat duduknya, mendedahkan sebelah bahu dan meletakkan lutut kanannya di tanah.
Menghadap Yang Bhagava, beliau menundukkan badan sambil merapatkan kedua-dua tapak
tangan lalu berkata, “Yang Dimuliakan Dunia, mohon ajarkan nama Buddha-Buddha yang
sedemikian serta kebajikan luar biasa daripada ikrar agung asal mereka, agar halangan karma
mereka yang mendengarnya dapat dihapuskan. Ini demi kesejahteraan dan kebahagiaan
makhluk berperasaan pada zaman apabila yang tinggal ialah rupa bentuk Dharma.”

zh-Hant

R HEESKRFNEFES © (5| E8% ! SHREMN | HUKRE > BERsEHE s - AENE - B
XA > MERREEIERBAER L SHE BERMK  ERLR 1 EHRFEANT 1 MER IR
Mo REFRE )

pinyin

ér shi, shizdn zan man shashilitéong ziyan: Tshanzai! shanzai! manshashili! ru
yi da béi , quan qing wo shuo zht fa ming hao . bén yuan gong dé , wei bd yé zhang sud
chan ydu qing , liyi an le xiang fa zhuan shi zha ydu qing gu . rujin diting , ji shan si wéi
, dangweéirlishudo, 1 manshiashiliyan: T wéirdn! yuanshuo, wodéngléewén, |

zh-Hans
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REY, HERERENEFS: TEWR! EW! SBHEF! GUKE, MERREHRS. SBIE, ik
A EFRERTE, FaRREERNERER. Z5HN, REDME, Ski. | SXEMNE: A B
W, HFRE. I

en

The World-Honoured One then praised the youthful Mafjusri: “Excellent, excellent, Mafjusri!
Out of great compassion you ask me to teach the Buddhas' names and the merit of their
original vows, to rescue beings bound by karmic obstructions and bring welfare and happiness
to sentient beings in the age of the semblance of the Dharma. Listen carefully now and reflect
very well; | shall teach you.” Mafjusri said, “Yes, please teach us. We gladly wish to hear.”

ms

Yang Dimuliakan Dunia kemudian memuji Mafjusri yang muda: “Bagus sekali, bagus sekali,
Mafjusri! Dengan belas kasihan yang besar, engkau memohon agar Aku mengajarkan nama
para Buddha serta kebajikan ikrar asal mereka, untuk menyelamatkan makhluk yang terikat
oleh halangan karma dan membawa kesejahteraan serta kebahagiaan kepada makhluk
berperasaan pada zaman rupa bentuk Dharma. Sekarang dengarlah dengan teliti dan
renungkanlah dengan sebaik-baiknya; Aku akan mengajarkannya kepadamu.” MaRjusri
berkata, “Ya, mohon ajarkan kepada kami. Kami berbesar hati untuk mendengarnya.”

zh-Hant

e SRER © TRAXWBHIimdEMHL AR P > MR - JE - EEE - LT
Bl ~ &3 - HHRIAR - KK - AL - RAE - SEIE o ERFA | H ot FEEAMBLLR - A
TERER B+ KB S3%AF FTRER/ -

pinyin

fu gao man sha shili : I dong fang qu ci guo shi qing ga sha déng fu tu , ydu shi jié ming
jing lia li , fd hao yao shilit li guang rd 1ai . ying . zhéng déng jué . ming xing yudn man

« shanshi. shijianjié . wushang zhang fi . diaoyushi. tianrénshi. fu. bao ga fan
o manshashili! bifdshizan yao shilit liguang rd lai, bén hang pu sa dao shi, fashier
da yuan , ling zhG you ging , sud qiu jié dé .

zh-Hans

HEEREN. TRAZLIHRMNDEHEL, FHRRSNE, GSHMRBICOR. M. EFR. BT
B, Eif. Wi, TR, AT, XA g5 ER. SXREMN! REUSHIMIRBICAOR, &
TEFEER, K+=KRB, RERB, FIRER.

en

The Buddha told Mafjusri, “Eastward from here, beyond Buddha lands as numerous as the
sands of ten Ganges rivers, there is a world called Pure Lapis Lazuli. Its Buddha is named
Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata: Worthy One, Perfectly and Completely
Awakened One, Perfect in Knowledge and Conduct, Well-Gone One, Knower of the World,
Unsurpassed Person, Tamer of Beings, Teacher of Devas and Humans, Buddha, Blessed One.
Mafjusri, when that Buddha, the World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance
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Tathagata, was formerly practising the bodhisattva path, he made twelve great vows so that
sentient beings might obtain all they seek.

ms

Buddha memberitahu Maijusri, “Ke arah timur dari sini, melampaui alam Buddha sebanyak
butiran pasir sepuluh Sungai Ganges, terdapat sebuah alam bernama Lazuardi Murni.
Buddhanya bernama Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi: Yang Layak Dihormati,
Yang Terjaga dengan Sempurna dan Lengkap, Yang Sempurna dalam Pengetahuan dan
Tingkah Laku, Yang Telah Pergi dengan Baik, Yang Mengetahui Dunia, Insan Tiada Bandingan,
Pembimbing Makhluk, Guru Dewa dan Manusia, Buddha, Yang Bhagava. Mafjusri, ketika
Buddha itu, Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi, dahulu
mengamalkan jalan bodhisattva, baginda membuat dua belas ikrar agung agar makhluk
berperasaan dapat memperoleh segala yang mereka cari.

zh-Hant

M — KR BBREEFFRLR-R_RE B RRBERERIREHT > U=+ KKK
18 N\ HET  BRERREE SRR nREE -

pinyin

ldi y1da yuan : yuan wo lai shi dé a nou dud lué san mido san pu ti shi, zi shén guang
ming , chirdn zhao yao wu liang wu shu wu bian shi jie , yisan shi er da zhang fu xiang .
ba shi sui hdo , zhuang yan qi shén ; ling y1 gie you qing , rd wo wu yi,
zh-Hans

MF—AR: BRRUFHEESS R=8EN, BR/H, RARBLTEXLHLOMR, U=+"XXLxX
B I\ +BEsF, ETEE; <—UAER, mEER.

en

“The first great vow: May |, when | attain unsurpassed, perfect and complete awakening in a
future age, shine with a bodily radiance that blazes through immeasurable, countless,
boundless worlds. May my body be adorned with the thirty-two marks of a great person and
the eighty excellent secondary features; and may all sentient beings become just like me,
without difference.

ms

“lIkrar agung pertama: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan sempurna dan lengkap
yang tiada bandingannya pada masa hadapan, cahaya tubuh-Ku bersinar terang menerangi
alam-alam yang tidak terukur, tidak terhitung dan tidak bersempadan. Semoga tubuh-Ku
dihiasi tiga puluh dua tanda insan agung serta lapan puluh ciri tambahan yang unggul; dan
semoga semua makhluk berperasaan menjadi seperti-Ku, tanpa perbezaan.

zh-Hant

e KB RRBRAEIRN - S WIRE - WINAR  FRIBE - LAEKR  SESRH - FERE - Bl
ik BRER WERE > BB MEFSR  FEEX -
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pinyin

dierdayuan: yuan wo lai shidé putishi, shénraliGli, neéiwaimingché, jingwu xia
hui , guang ming guang da , gong dé wéi wéi , shén shan an zht , yan wang zhuang yan
, guo yuriyué ; you ming zhdong shéng , xI méng kai xido , suiyisud qu, zuo0 zhu shiye
o

zh-Hans

MEAR: BHRRUGERN, JWBE, AINAY, SEERY, AKX, HEHE, 3ERE, BN
Er, 3FBA; MERE, Ak, MEME, FESIL.

en

“The second great vow: May |, when | attain awakening in a future age, have a body like lapis
lazuli, clear and luminous within and without, pure and free of blemish or stain, with vast
radiance and towering merit. May my body remain firmly at ease, adorned by a network of
flames brighter than the sun and moon. May beings in darkness all receive its illumination and
understanding, going wherever they wish and carrying out their activities.

ms

“lIkrar agung kedua: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan,
tubuh-Ku seperti lazuardi, jernih dan bercahaya di dalam serta di luar, murni tanpa cacat atau
noda, dengan cahaya yang luas dan kebajikan yang menjulang. Semoga tubuh-Ku teguh
dalam ketenteraman, dihiasi jaringan nyalaan yang mengatasi cahaya matahari dan bulan.
Semoga semua makhluk dalam kegelapan menerima penerangan serta kefahaman
daripadanya, bergerak ke mana sahaja yang mereka kehendaki dan menjalankan segala
urusan mereka.

zh-Hant

ME=KER : FRRAREEERK  URERETENE X AR BREEMKAN  ESRERRZY -
pinyin

'di san da yuan : yuan wo lai shi dé pu ti shi, yi wa liang wi bian zhi hui fang bian , ling
zha you qing , jieé dé wd jin sud shou yong wu , mo ling zhong shéng you sud fa shao .
zh-Hans

E=KE: BERFESERN, UEEXHESHE, EFIE, ESLTRAZAY, ESREGFRZD,
en

“The third great vow: May I, when | attain awakening in a future age, use immeasurable,
boundless wisdom and skilful means to provide all sentient beings with an inexhaustible
supply of the things they need, so that no being suffers any shortage.

ms

“lIkrar agung ketiga: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan, Aku
menggunakan kebijaksanaan serta cara yang mabhir, yang tidak terukur dan tidak
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bersempadan, untuk menyediakan bekalan keperluan yang tidak akan habis kepada semua
makhluk berperasaan, supaya tiada makhluk mengalami kekurangan.

zh-Hant

MErIARER © FRREEERK  ZHABITRES  TORATREP | FTEHBERE - BUKEM
RILZ o
pinyin

Idisidayuan: yuan wod lai shidé pu tishi, ruo zhd you ging xing xié dao zhé , xiling an
zhu pu ti dao zhong ; rud xing shéng wén du jué chéng zhé , jié yi da chéng éran i zhi,
zh-Hans

EMAR: BERRUGERN, BEFRTHES, BIREFERED, BTEEMNES, BLIKEM
RIZo
en

“The fourth great vow: May |, when | attain awakening in a future age, establish all sentient
beings who follow mistaken paths firmly on the path of awakening. May | establish those who
follow the vehicles of Sravakas and solitary buddhas in the Great Vehicle.

ms

“lkrar agung keempat: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan, Aku
meneguhkan semua makhluk berperasaan yang mengikuti jalan yang keliru pada jalan
kebangkitan. Semoga Aku menempatkan mereka yang mengikuti kenderaan sravaka dan
Buddha bersendirian dalam Kenderaan Agung.

zh-Hant

FRARE  BRREEERKN  TAREREAE  REBEPBEITRT  —DBSERRE > B=ZFRK -
AR HREE > BEFF  FAEE& o
pinyin

I'di wll da yuan : yuan wo lai shi dé pu ti shi, rud you wu liang wu bian you qing , yu wo
fa zhong xiu xing fan xing , yi gie jié ling dé bu qué jie , jusanjujie . she yodu hui fan,
wén wd ming yi , hai dé qingjing, budud e qu,
zh-Hans

TERAR: BRREEERN, E8LXEXUER, FHREPBITRT, —VESEARE, E=8,
12% X?B’ |E.H:-‘K_:% Eln \Iﬁa‘/%/ ;n;n_,\@o

en

“The fifth great vow: May |, when | attain awakening in a future age, enable the immeasurable,
boundless sentient beings who practise the pure life within my Dharma all to keep their
precepts unbroken and fulfil the three collections of precepts. Should they commit a breach,
may hearing my name restore their purity so that they do not fall into unfortunate realms.
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ms

“lkrar agung kelima: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan, Aku
membolehkan makhluk berperasaan yang tidak terukur dan tidak bersempadan, yang
menjalani kehidupan suci dalam Dharma-Ku, semuanya memelihara sila tanpa pelanggaran
dan menyempurnakan tiga kumpulan sila. Sekiranya mereka melakukan pelanggaran,
semoga dengan mendengar nama-Ku, kemurnian mereka dipulihkan sehingga mereka tidak
jatuh ke alam malang.

zh-Hant

MEAKER : FARREEERK > ZHAK HBTSH #RAE BME AR - E R - B -E -#-2-
BE g8 B BERE HREE  — R PRERE - #RTE » &FHKFE -
pinyin

I diliu da yuan : yuan wo lai shi dé pu ti shi, ruo zhd you qing , qi shén xia lie¢ , zhi gén
buju, chéuldu. wanyd. mang. léng. yin. ya. ludn. bi. béiléu. bdilai. dian
kuadng . zhong zhdng bing kil ; wén wd ming yi , yi qie jié dé duan zheng xia hui , zhU gén
wan ju , wu zhaji kd .
zh-Hans

MEAAR: BHRRHGERN, S5FER, HB TS, #RAE, B, & §. &. & @ £ B
. 8. BT MRS, BRRE, —VESRKERS. BRTR, TEKRS.

en

“The sixth great vow: May |, when | attain awakening in a future age, enable sentient beings
whose bodies are impaired or whose faculties are incomplete—those described as ugly,
dull-witted, blind, deaf, unable to speak, contracted in their limbs, unable to walk,
bent-backed, afflicted with white leprosy, mentally deranged, or suffering from various
illnesses—all, upon hearing my name, to become well-formed and intelligent, with their
faculties complete and free from illness and suffering.

ms

“lkrar agung keenam: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan, Aku
membolehkan makhluk berperasaan yang tubuhnya terjejas atau daya inderanya tidak
lengkap—mereka yang digambarkan sebagai hodoh, lembap akal, buta, pekak, tidak dapat
bertutur, mengalami kekejangan anggota, tidak dapat berjalan, bongkok, berpenyakit kusta
putih, mengalami kecelaruan mental atau menderita pelbagai penyakit—semuanya, setelah
mendengar nama-Ku, memiliki tubuh yang sempurna dan kecerdikan, dengan daya indera
yang lengkap serta bebas daripada penyakit dan penderitaan.

zh-Hant

MR- AR RBRYUGERR > LHAT > RREY - BYER 888K 8REF AE%% &KX
25 —REF > RBIFR BAORE ZRER > BELR > NERSELERE-

pinyin
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I'digridayuan : yuan wo lai shi dé pu tishi, ruo zhd ydu ging, zhong bing bi gié , wu jiu
wu gul , wuyiwulyao, wudqinwudijia, pinqiéng dudo kld , wo zhi ming hao, yijing qi ér
, bing xidé chli, shénxinanle, jiashuziju, xijiéféngzd, naizhi zheng dé wl shang
pu ti o
zh-Hans

ELtAR: BERMUFERN, BEF%, XFmEY, BHEA, EEEXEH, TEER, AT EE, B2
g%: _ééﬁﬁ, ﬁ?&?&ﬁ%; %’B‘?/ N %E%}Eﬁ: ?&%’EEE, E:?:iﬁ?%%t%*%o

en

“The seventh great vow: May |, when | attain awakening in a future age, enable sentient
beings pressed by many ilinesses, with no rescue or refuge, no physician or medicine, no
relatives or home, poor and beset by suffering, to have every illness removed as soon as my
name reaches their ears. May they be at ease in body and mind, abundantly supplied with
family and necessities, and ultimately attain unsurpassed awakening.

ms

“lkrar agung ketujuh: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan,
makhluk berperasaan yang dihimpit pelbagai penyakit, tanpa pertolongan atau tempat
berlindung, tanpa tabib atau ubat, tanpa saudara-mara atau rumah, miskin dan dibebani
penderitaan, terhapus segala penyakitnya sebaik sahaja nama-Ku sampai ke telinga mereka.
Semoga tubuh dan fikiran mereka tenteram, dilengkapi keluarga serta keperluan yang
mencukupi, sehingga akhirnya mencapai kebangkitan yang tiada bandingannya.

zh-Hant

MEAKEE : BERREEERR  TALA BLEIRIFTEN  SAERE Bty HREE > —9%
BELKRE » BXKE HERBRLEER -
pinyin

' di ba da yuan : yuan wd i shi dé pu ti shi, rud you nt rén , weinl bai é zhi sud bi ndo
, jishéngyanli, yuanshé nlshén; wén wd ming yi, yiqié jié dé zhuan ni chéng nan ,
ju zhang fa xiang , nai zhi zhéng dé wu shang pu ti o
zh-Hans

MEI\KE: BRRHGERN, S8, 1XEEZMEN, RERE, BEXE; BHREE, —tI&
SRS, AXkiE, HEIHFELER.

en

“The eighth great vow: May |, when | attain awakening in a future age, enable women who are
distressed by the many hardships of being female, feel profound weariness of them and wish
to relinquish the female body, upon hearing my name, all to change from female to male,
possess the features of a man, and ultimately attain unsurpassed awakening.

ms
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“lkrar agung kelapan: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan,
wanita yang tertekan oleh pelbagai kesusahan sebagai perempuan, amat jemu dengannya
dan ingin melepaskan tubuh perempuan, semuanya, setelah mendengar nama-Ku, berubah
daripada perempuan menjadi lelaki, memiliki ciri seorang lelaki, sehingga akhirnya mencapai
kebangkitan yang tiada bandingannya.

zh-Hant

MEALKRE : R

BERR > DA HERBE  MR—I/MNERE  TEEES AN BEIHE
BERIER > HoEE#HE

T ERERB|EESER -

w0

pinyin

[dijit dayuan : yuan wo lai shi dé pa tishi, ling zhd you ging , chd mé juan wang , jié
tuo y1 gie wai dao chan fu ; ruo duo zhédng zhdng e jian chéu lin , jié dang yin she zhi yu
zheng jian , jian ling xiu xi zha pd sa xing , su zheng wu shang zheng déng pu ti .
zh-Hans

MENAKRR: BERRUEFERN, SWEAR, LEREN, ME—tNaES; SEMMEIREN, EY51E
BTIER, HLBIBEEFET, RELLEFER,

en

“The ninth great vow: May |, when | attain awakening in a future age, enable sentient beings
to escape Mara's snaring net and be freed from every entanglement in non-Buddhist paths. If
they have fallen into the dense forest of various harmful views, may | guide them into right
view, gradually lead them to cultivate the bodhisattva practices, and swiftly bring them to
unsurpassed, perfect and complete awakening.

ms

“lkrar agung kesembilan: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan,
Aku membolehkan makhluk berperasaan terlepas daripada jaring perangkap Mara serta bebas
daripada segala ikatan jalan di luar ajaran Buddha. Jika mereka terjatuh ke dalam rimba tebal
pelbagai pandangan yang memudaratkan, semoga Aku membimbing mereka kepada
pandangan benar, memimpin mereka secara beransur-ansur untuk mengamalkan amalan
bodhisattva dan membawa mereka dengan segera kepada kebangkitan sempurna dan
lengkap yang tiada bandingannya.

zh-Hant

M+ KR BERARMGERE A1 TEFTS BEHERE > BHER > BRI  RE|EEXHE
B BRAGE > HBARE ) FTHERE  URBEREARK » EB/MER—NEE o
pinyin

I di shidayuan : yuan wo lai shi dé pu ti shi, ruod zhd yodu qing , wang fa sud lu , léifu
bianta , xibildoyu, hud dang xing It , jiyld wu liang zai nanling ra , béi chéu jian po ,
shén xin shou kU ; rud wén woé ming , yi wod fu dé wei shén ligu , jié dé jié tuod yi gié you ku

[e}
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zh-Hans

ME+AR: BRRUEFERN, ZEAR, TEFR, E8ER, RHAFMK, HIMH, RRLEEREZR
F, SKAE, BORE; SRS, UREEEHEIH, ESEH—TINE,

en

“The tenth great vow: May |, when | attain awakening in a future age, enable sentient beings
arrested under the king's law, bound and flogged, confined in prison, facing execution, or
subjected to countless other calamities and humiliations, oppressed by grief and anxiety and
suffering in body and mind, upon hearing my name, to be freed from every sorrow and
suffering through the spiritual power of my merit.

ms

“lkrar agung kesepuluh: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan,
makhluk berperasaan yang ditangkap di bawah undang-undang raja, diikat dan disebat,
dikurung dalam penjara, menghadapi hukuman mati atau mengalami bencana serta
penghinaan lain yang tidak terhitung, dihimpit kesedihan dan keresahan serta menderita pada
tubuh dan fikiran, setelah mendengar nama-Ku, dibebaskan daripada segala dukacita serta
penderitaan melalui kekuatan rohani kebajikan-Ku.

zh-Hant

ME+— KB BRREAERR - A JUBATN - RREBERTX S fHRE  BRF X RE
UL ERE  BOUE® » ERREMELZ ©

pinyin

I di shiyidayuan : yuan wo lai shi dé pa tishi, rud zhdyduqing, jiké sud ndao, weiqil
shigu zao zhG e ye ; dé wén wd ming , zhuan nian shou chi, wod dang xian yi shang miao
yin shi, bao zlU qi shén ; houyifa wei, bijing anle érjianli zhi,
zh-Hans

ME+—KE: BERRUFERN, S5EEE, BN, ARBHEETL, [EKE, T35, B
FULEWIRE, MEHRE; FLUEK, EERRMEILZ,

en

“The eleventh great vow: May I, when | attain awakening in a future age, first satisfy with
excellent food and drink the bodies of sentient beings who are troubled by hunger and thirst
and commit harmful deeds in their search for food, if they hear my name and wholeheartedly
remember and uphold it. Afterwards, through the flavour of the Dharma, may | establish them
in lasting peace and happiness.

ms

“lIkrar agung kesebelas: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan, Aku
terlebih dahulu mengenyangkan tubuh makhluk berperasaan yang diganggu kelaparan dan
kehausan serta melakukan perbuatan buruk demi mencari makanan, dengan makanan dan
minuman yang terbaik, sekiranya mereka mendengar nama-Ku serta mengingati dan
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menjunjungnya dengan sepenuh hati. Kemudian, melalui cita rasa Dharma, semoga Aku
meneguhkan mereka dalam ketenteraman dan kebahagiaan yang berkekalan.

zh-Hant

B+ KR FRARUEGERE > T8 A8KR > BUCER > EREN  THRE > B 1
HFT4r > BB LR IME—UIERRE  2E2RE  SB-BM& > O B9RE -
pinyin

I di shi erdayuan : yuan wo lai shi dé pl ti shi, rud zhd you ging , pin wayifa, wén
méng hdnre , zhou ye bindo ; rud wén wdé ming , zhuan nian shou chi, rd qisué hdo, ji
dé zhdng zhdng shang miao y1 fu , yi dé yi gie bao zhuang yan ju, hua man td xiang , gule
zhong ji , sui xin sud wan , jié ling man zU .
zh-Hans

M+ KRE: BEKRUSERN, 58615, ALKER, DUCER, BREW; HEKE, TRH, W
HFfeF, BIfSMM EY&RAR, TME—UIEEMR, LERE, RRAK, O, &E<LHE.

en

“The twelfth great vow: May |, when | attain awakening in a future age, enable sentient beings
who are poor and without clothing, troubled day and night by mosquitoes, biting flies, cold and
heat, if they hear my name and wholeheartedly remember and uphold it, to obtain all kinds of
excellent clothing as they desire, as well as every precious ornament, flower garland, fragrant
ointment, music and performance. May everything they wish to enjoy be fulfilled.

ms

“Ikrar agung kedua belas: Semoga apabila Aku mencapai kebangkitan pada masa hadapan,
makhluk berperasaan yang miskin dan tidak berpakaian, diganggu siang dan malam oleh
nyamuk, lalat penggigit, kesejukan serta kepanasan, sekiranya mereka mendengar nama-Ku
serta mengingati dan menjunjungnya dengan sepenuh hati, memperoleh segala jenis pakaian
yang terbaik mengikut kehendak mereka, serta segala perhiasan berharga, kalungan bunga,
minyak wangi, muzik dan persembahan. Semoga segala yang ingin mereka nikmati dipenuhi.

zh-Hant

MEREH | ZRMHGEEMRBL R - &~ EFR  TEREER > I8+ LR -

-

pinyin

I 'man sha shi i ! shi wei bi shi zGn yao shi lid i guang rd lai . ying . zhéng déng jué ,
xing pu sa dao shi , sud fa shi er wéi miao shang yuan .
zh-Hans

FER=ERN! BARMEH MBI MR, M. EFR, TEFEN, k+f LR,

en
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“Manjusri, these are the twelve subtle and supreme vows made by that World-Honoured
Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata, the Worthy One, the Perfectly and
Completely Awakened One, while practising the bodhisattva path.

ms

“Manfjusri, inilah dua belas ikrar yang halus dan tertinggi yang dibuat oleh Yang Dimuliakan
Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi, Yang Layak Dihormati, Yang Terjaga
dengan Sempurna dan Lengkap, ketika mengamalkan jalan bodhisattva.

zh-Hant

MER > SIRFER | HHGEMMIBALR - [TEEERTERNE » RIEHLNERR  RE—# F—H
R BABERE c REMHL  —mEF BALA TEIR > REZTE - AR ©FE B B T
B8 B B BEER  MUBEARER R - hERER  FEER c REBEY  AEEEFRE - —
ZHARR  —2AXER  EREERREER LY > BEFEYHEHEMIRFLWREZER - 2K
SHREMN | BABLES T EXAS  BRERERBEHR o
pinyin

Ffuci, manshashili! bishizin yao shilitliguang ralai, xing pd sa dao shi sud fa da
yuan , ji bi fu tl gong dé zhuang yan , wo ruo yijié , rud yijié yd , shud bunéngjin, ran
bi fG tl , yixiang gingjing, wayduntrén, yiwldeéqu, jiklyinshéng. lidliweidi,
jin shéng jie dao, chéng. que. gong. gé. xuan. chuang. Ilué wang, jié qibao
chéng . vyird xifang ji le shi jie , gong dé zhuang yan , déng wu cha bié . yu qi gué zhong
, you er pusamé hésa: yimingriguang bian zhao , éer ming yue guang bian zhao , shi
bi wu liang wu shu pu sa zhong zhi shang shdu , xi1 néng chi bi shi zin yao shi liu i guang ra
|4i zhéng fa bdo cang . shigu, manshashili! zhd ydu xin xin shan nan zi . shan nl rén
déng , ying dang yuan shéng bi fu shijie » |

zh-Hans

2R, B%EN! RUSHMTFCIR, TEFENRAKRE, MMRBLINVEE™, RE—H, 5
R, WMARER. ARHFL, —MFF, TELA, TEEHE, MEEF. RBEAM, £E78, W #. =,
&, 5. B BW, EtER. THAALKRKER, WEE™, FLE. THESR, BEFENFE: —
#BENBR, —fANER, RREEXHEFARZ LE, BEHRESHINFTRCINKEEZER. %,
EREN! BEBEOLEBRF. EXAF, NHRERHBHER, 1

en

“Furthermore, Mafjusri, even if | spoke for an aeon or longer, | could not exhaustively describe
the great vows that the World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata
made while practising the bodhisattva path, or the meritorious splendour of his Buddha land.
That Buddha land is wholly pure. There are no women, no unfortunate realms, and no sounds
of suffering. The ground is lapis lazuli; golden cords mark the roads. Its cities, gateways,
palaces, pavilions, galleries, windows and decorative nets are all made of the seven treasures.
Its meritorious splendour is equal to that of the western World of Utmost Bliss, without
difference. In that land are two bodhisattva-mahasattvas: one named All-Pervading Sunlight
and the other All-Pervading Moonlight. They lead its immeasurable and countless assembly of
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bodhisattvas and are fully able to preserve the treasury of the true Dharma of that
World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata. Therefore, Mafijusri, good
men and good women who have faith should aspire to be born in that Buddha's world.”

ms

“Selanjutnya, Mafjusri, walaupun Aku berbicara selama satu kalpa atau lebih, Aku tidak dapat
menghuraikan sepenuhnya ikrar agung yang dibuat oleh Yang Dimuliakan Dunia Tathagata
Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi semasa mengamalkan jalan bodhisattva, ataupun
keindahan berjasa alam Buddha baginda. Alam Buddha itu sepenuhnya murni. Tiada wanita,
tiada alam malang dan tiada suara penderitaan. Tanahnya ialah lazuardi; tali emas
menandakan jalan. Kota, pintu gerbang, istana, astaka, serambi, tingkap serta jaringan
hiasannya semuanya diperbuat daripada tujuh permata. Keindahan berjasa alam itu setara
dengan Alam Kebahagiaan Tertinggi di sebelah barat, tanpa perbezaan. Dalam alam itu
terdapat dua bodhisattva-mahasattva: seorang bernama Cahaya Matahari yang Menyinari
Seluruh Alam dan seorang lagi bernama Cahaya Bulan yang Menyinari Seluruh Alam. Mereka
memimpin perhimpunan bodhisattva yang tidak terukur dan tidak terhitung di sana, dan
mampu sepenuhnya memelihara khazanah Dharma sejati Yang Dimuliakan Dunia Tathagata
Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi. Oleh itu, Mafjusri, lelaki dan wanita baik yang
berkeyakinan patut bercita-cita untuk dilahirkan dalam alam Buddha tersebut.”

zh-Hant

mE HEEESHRENETFE © [EHRFA | AERLE  TRES  HIEERE  FOAEEERR > B
|/ ARGIR ZBHE > Binr# ) REER  HOXRE L CTATHE - W8I HA - RERE
BEREEBRERE  BERH  REBINAKA  fARAERKIE - FF - E - FE » RRZHE ?HHEAR
1% RIS > EMAR > SUEER - BEAM > SEYREMBBAWRE K » SEZB  GERSE L
KA BIARHE » RARRR - BEAT » BESS BT » RERE - 131178 - BEEE - —R
BEEN  FRAEUEEFE  WRF R » BREKE - ERE ©

pinyin

ér shi, shizdn fu gao man sha shilitéong ziyan : T manshashili! you zhd zhong shéng

, bushishan e, wéihuaditanlin, bu zhibu shiji shi gud bao , yd chiwdzhi, que yu xin
gén , duo jucaibdo, qinjiashduhu ; jian qizhéladi, qixinbuxi, sheé bu huo yi ér xing
shishi, rd géshénrdu, shénshéngtong xi, fuyou wu liang gian tan ydu qing, jiji zi cai
, yu qi zi shén shang bu shou yong , hé kuang néngyufumu. qizi. ndbi. zuoshi, ji
ldi qi zhé ? bi zha you ging , céng ci ming zhong , shéng e gui jie , huo bang shéng qu .
ybu xi rén jian , céng dé zan wén yao shi lid li guang rd [di ming gu , jinzaiequ, zan déyi
nian bi rd 1di ming , ji yd nian shi , céng bi chu méi , hai shéng rén zhong , dé su ming
nian , weiequku, buleyule, hao xing huishi, zantan shizhé, yiqgie sud ydu xi wu
tan xi , jian ci shang néng yi tdu mu shou z4 , xue rou shén fen , shildi git zhé , kuang yu
céi wu o

zh-Hans

REY, HEEESEREFNETFS: 8HEN! BEQRLE, TRESL, WRRRE, FANmERERER, &5
T8, BTER, Z2BUE, BMTF; RZEXR, HOFE, &KFTREMITHN, MEASHN, REBE.
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EAXEIRFEAER, NEREY, THESHARA, MRESKE. EF. . (7fE, RRZE? ®iEF
1, MIbessR, EMRR, HFEEE. AEAE, BEHEAMBB/CMREHE, SETE, EEIZSRN
K2, BT, MR, dEAR, SE0S, REEE, NRNE, §i78E, BNEE, —UIRE
AERE, MRHEEUKEFRE, MRE7, HRKE, RRUY.

en

The World-Honoured One again addressed the youthful Mafjusri: “Mafijusri, there are beings
who do not distinguish good from evil. They harbour only greed and stinginess and do not
understand giving or its results. Deluded and without wisdom, lacking the faculty of faith, they
accumulate great wealth and guard it diligently. When they see someone coming to beg, they
are displeased; if they cannot avoid giving, it feels as though their flesh were being cut away,
and they suffer deep pain and regret. There are also immeasurable miserly beings who
accumulate possessions but will not even use them for themselves, much less give them to
their parents, wives and children, enslaved people, servants, or those who come begging.
When these beings' present lives end, they are born among hungry ghosts or in the animal
realm. Yet because they once briefly heard the name of Medicine Master, Lapis-Lazuli
Radiance Tathagata when they were human, they may briefly remember that Tathagata's
name while in those unfortunate realms. At that very moment of remembrance, they pass
away there and are born again among humans. They remember their former lives, fear the
suffering of unfortunate realms, take no

delight in sensual pleasures, enjoy giving and praise those who give. They cease clinging
miserly to anything they possess. Gradually they become able to give even their heads, eyes,
hands, feet, blood, flesh and bodily parts to those who ask—how much more readily their
other possessions!

ms

Yang Dimuliakan Dunia sekali lagi berbicara kepada Mafjusri yang muda: “Mafjusri, terdapat
makhluk yang tidak membezakan baik daripada buruk. Mereka hanya menyimpan ketamakan
dan kekikiran, dan tidak memahami pemberian ataupun hasilnya. Keliru dan tanpa
kebijaksanaan, serta kekurangan daya keyakinan, mereka mengumpul harta yang banyak dan
menjaganya dengan tekun. Apabila melihat seseorang datang meminta sedekah, mereka
tidak senang hati; jika tidak dapat mengelak daripada memberi, rasanya seolah-olah daging
tubuh mereka dipotong, lalu mereka berasa amat sakit dan kesal. Terdapat juga makhluk
kedekut yang tidak terukur bilangannya yang mengumpul harta tetapi tidak mahu
menggunakannya untuk diri sendiri, apatah lagi memberikannya kepada ibu bapa, isteri dan
anak, orang yang diperhambakan, pekerja suruhan atau mereka yang datang meminta
sedekah. Apabila kehidupan sekarang berakhir, makhluk ini dilahirkan dalam kalangan hantu
kelaparan atau di alam haiwan. Namun, kerana ketika menjadi manusia mereka pernah
mendengar sebentar nama Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi, mereka mungkin
teringat sebentar nama Tathagata itu ketika berada di alam malang tersebut. Tepat pada saat

teringat itu, mereka meninggal dunia di sana dan dilahirkan semula sebagai manusia. Mereka
mengingati kehidupan lampau, takut akan penderitaan alam malang, tidak gemar
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keseronokan indera, suka memberi dan memuji mereka yang memberi. Mereka tidak lagi
berpaut dengan kedekut pada segala yang dimiliki. Secara beransur-ansur mereka bahkan
mampu memberikan kepala, mata, tangan, kaki, darah, daging serta anggota tubuh kepada
mereka yang meminta—apatah lagi harta benda yang lain!

zh-Hant

MER » SRER > ZHANR > BAWRRB2E » MBS & AR E > MR ARFE - #|
P HERCEE  RBER  AMARER > MELSH > MHATRELEELERT AL HMG LIS &8
HEEROK S BREIEM  BRFIEE REME - WEAA X BAARA  E4EEERAN » BRI 1t
EANE R - A - BB AEEE o HEHWEMREAIREN - BRET BEE FER
BB AR RAT ) BTEE ) BRBE > UWHENRARERA > SHRMNEHEE I REGKREEAR
RERMEE > EPEL  FRRFEEBNIER  WREF  RIEFZE @ARIL ERSH MEREK B
BEE ATFEE > FREM  BRIEITHERT > BRER -
pinyin

Ffuci, manshashili, ruozhidyduqing, sulyulrdlaishou zhd xué cht, érpo shilud ;
you sui bu po shilué , érpoguizé; yoéuyushilué. guizé, suidébuhuai, ranhui
zhéng jian ; you sui bu hui zheéng jian , ér qi dudo wén , yu fu sud shuod qi jing shén yi bu
néng jié le ; you sui dud wén ér zéng shang man , yoéu zéng shang man fu bi xin gu , zi shi
féi ta , xidn bang zheng fa , wei moé ban dang. rushiyudrén, zi xing xié jian, fuling wu
liang ju zhi you ging , duo da xian kéng ., ci zhl ydu ging , ying yu di yu . bang shéng .
gui qu , lid zhuan wua qiéng o ruo dé wén ci yao shi lit li guang rd 1di ming hao , bian shé e
xing , xit zhGshanfa, bududéqu, sheydublunéngshé zhli e xing , xil xing shan fa ,
dud e qu zhé , yibird lai bén yuan weéili, ling gi xian gidn zan wén ming hao , céng bi
ming zhong hai shéng rén qu , dé zheng jian jing jin , shan diao yi le , bian néng shé jia qu
yu féijia , rdldifa zhong , shou chi xué chu, wu you huifan ; zheng jian dudo wén , jié
shén shényi, li zéng shang man , bu bang zhengfa, bu wei mé ban, jian ci xil xing zha
pu sa xing , su dé yudn man,
zh-Hans

2R, E%=EN, BEER, BTINRZEFR, MKFT;, BEFKFT, MKMN; BFFF. 3N
, BISAH, AREN; BEARIEN, MFZE, FHRARZESRAXTERT; BRZEME LS, HiE
LEBROW, BRI, WFIEL NEHR. MEAA, BITHR, ELTEERERE, BEXMT. It
BEE, N FE. B8, RARELH. ERERLGMREBNKRS, 58T, BEEE FEE
B, RATESEET, BT84, EE8E, URMRARR, EANEERS, MNReKTEANE
, RIEREHE, BERR, ERERBTIER, WRER, ZRHEL, TERIEL; ERZE, BERX, B
1B, MEEZR, THEMH, HRETESFET, FEERK,

en

“Furthermore, Maijusri, some sentient beings receive the rules of training from the Tathagata
but violate moral discipline. Some do not violate moral discipline but breach the standards of
conduct. Some preserve both moral discipline and conduct but damage right view. Some do
not damage right view but abandon extensive learning and cannot understand the profound
meaning of the discourses spoken by the Buddha. Others are learned but become
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presumptuous. With their minds obscured by conceit, they declare themselves right and
others wrong, disparage and slander the true Dharma, and become Mara's companions. Such
foolish people themselves follow mistaken views and cause immeasurable kotis of sentient
beings to fall into a great perilous pit. These beings would wander endlessly through the
realms of hell, animals and ghosts. If they hear the name of Medicine Master, Lapis-Lazuli
Radiance Tathagata, however, they abandon harmful conduct, cultivate wholesome qualities
and do not fall into unfortunate realms. Even those unable to abandon harmful conduct and
cultivate wholesome qualities, who do fall into unfortunate realms, are enabled by the power
of that Tathagata's original vows to hear

his name briefly before them. After dying there, they are born again among humans, acquire
right view and diligence, and skilfully train their intentions. They can then leave household life
for homelessness and uphold the training rules within the Tathagata's Dharma without
transgression. With right view and extensive learning, they understand its profound meaning,
abandon presumptuous conceit, do not slander the true Dharma and do not become Mara's
companions. They gradually cultivate all the bodhisattva practices and swiftly bring them to
completion.

ms

“Selanjutnya, Mafjusri, sesetengah makhluk berperasaan menerima peraturan latihan
daripada Tathagata tetapi melanggar disiplin moral. Ada yang tidak melanggar disiplin moral
tetapi melanggar tatacara tingkah laku. Ada yang menjaga kedua-dua disiplin moral dan
tatacara, tetapi merosakkan pandangan benar. Ada yang tidak merosakkan pandangan benar
tetapi meninggalkan pembelajaran yang luas, lalu tidak dapat memahami makna mendalam
wacaha yang disampaikan oleh Buddha. Ada pula yang berpengetahuan luas tetapi menjadi
angkuh. Dengan fikiran yang diselubungi keangkuhan, mereka menganggap diri sendiri betul
dan orang lain salah, merendahkan serta memfitnah Dharma sejati, dan menjadi sekutu Mara.
Orang bodoh sedemikian sendiri mengikuti pandangan yang keliru dan menyebabkan
makhluk berperasaan sebanyak koti yang tidak terukur terjatuh ke dalam jurang bahaya yang
besar. Makhluk ini akan terus mengembara tanpa kesudahan melalui alam neraka, haiwan
dan hantu. Namun, jika mereka mendengar nama Tathagata Guru Perubatan Bercahaya
Lazuardi, mereka meninggalkan tingkah laku yang memudaratkan, memupuk sifat baik dan
tidak jatuh ke alam malang. Bahkan mereka yang tidak mampu meninggalkan tingkah laku

yang memudaratkan serta memupuk sifat baik, lalu terjatuh ke alam malang, dibolehkan oleh
kekuatan ikrar asal Tathagata itu untuk mendengar sebentar nama baginda di hadapan
mereka. Setelah meninggal dunia di sana, mereka dilahirkan semula sebagai manusia,
memperoleh pandangan benar dan ketekunan, serta melatih niat dengan mahir. Mereka
kemudian dapat meninggalkan kehidupan berumah tangga untuk kehidupan tanpa rumah dan
memelihara peraturan latihan dalam Dharma Tathagata tanpa pelanggaran. Dengan
pandangan benar dan pembelajaran yang luas, mereka memahami maknanya yang
mendalam, meninggalkan keangkuhan, tidak memfitnah Dharma sejati dan tidak menjadi
sekutu Mara. Secara beransur-ansur mereka memupuk semua amalan bodhisattva dan
menyempurnakannya dengan segera.
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zh-Hant

MER » SRER | AR BEWKE > BB EE=J&Y  BETRRHETET  KBFE K
PR RAEAR /B4~ K~ Be ~ BE > 1EWEERE > PUBEN  XEAE » BMEMIT - SMEBA EBETE
TEASRIE » RMERR > [ERBE - ZEAYT > SHEGEMMBALIREH > ARER  SEERS ZOH
K o LUMBTE A » FEARAR 0 HRIAR > BE LM EREE BBRER - KEER  BEAR - BENT
MRR—tNE R BE - EFN -
pinyin

Ffuci, manshashili! ruo zhdyduqging, giantanjidu, zizanhuita, dang dud saneé
qu zhong , wu liang gian sui shou zha ju kit ; shou ju kt yi , céng bi ming zhong , lai
shéng rénjian, zud nii. ma. tué. 10, héng béibianta, jiké bindo; yodu chang fu
zhong , suilu ér xing . huo dé wei rén , shéng ja xiajian, zudorénnubi, shoutaqiyi,
héng bl zi zai , ruo xi rén zhong , céng wén shi zln yao shi lit Ii guang rd 1di ming hao ,
ybu ci shanyin, jinfuyinian, zhixinguiyi, yiflshénli, zhong kU jié tudo , zhu gén
cong li , zhi hui dud wén , héng qil sheng fa , chang yu shan yoéu , yong duan mé juan ,
po wu ming que , jié fan nao hé , jié tud yi gie shéng. lao. bing. si, youbéi. kunao

zh-Hans

2R, %= SWAR, B5kn, BRRM, BT8P, TETFRERE; TREE, MK

a8, REANE, B B, . P, 1[EREER, JUEEmN; XEHRE, BRMT. HFAAN, EETR,
EASYE, 2R, EFREE. FEAHR, BEHSHMRIBCMNKZS, ALER, SEIZS, =03
f&o LR, AR, EREER, B2ZE, EXKME, SBER, KEE, WAHER, BRI,
R —E. . A 5E, IR B

en

“Furthermore, Manjusri, sentient beings who are miserly, greedy and jealous, praising
themselves and disparaging others, will fall into the three unfortunate realms and undergo
intense suffering for immeasurable thousands of years. After that suffering, they die there and
return to the human world as oxen, horses, camels or donkeys, continually whipped and
tormented by hunger and thirst, always carrying heavy loads along the roads. Or they may
become humans born into lowly circumstances, enslaved and driven to serve others, never
free to act for themselves. If, when formerly human, they once heard the name of the
World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata, through that wholesome
cause they now remember it again and take refuge wholeheartedly. By the Buddha's spiritual
power they are freed from their many sufferings. Their faculties become keen, they gain
wisdom and learning, constantly seek the excellent Dharma and continually meet good
spiritual friends. They sever Mara's snares forever, break the shell of ignorance, dry up the
river of afflictions and become free from all birth, ageing, illness, death, sorrow, grief,
suffering and distress.

ms
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“Selanjutnya, Mafjusri, makhluk berperasaan yang kedekut, tamak dan cemburu, memuiji diri
sendiri serta merendahkan orang lain, akan jatuh ke tiga alam malang dan mengalami
penderitaan dahsyat selama ribuan tahun yang tidak terukur. Selepas penderitaan itu, mereka
meninggal dunia di sana dan kembali ke dunia manusia sebagai lembu, kuda, unta atau
keldai, sentiasa disebat dan diseksa oleh kelaparan serta kehausan, sambil membawa beban
berat sepanjang jalan. Atau mereka mungkin menjadi manusia yang dilahirkan dalam
keadaan rendah darjat, diperhambakan dan dipaksa melayani orang lain, tanpa kebebasan
bertindak untuk diri sendiri. Jika semasa menjadi manusia dahulu mereka pernah mendengar
nama Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi, melalui sebab
yang baik itu mereka kini mengingatinya semula dan berlindung dengan sepenuh hati. Melalui
kekuatan rohani Buddha, mereka dibebaskan daripada segala penderitaan mereka. Daya
indera mereka menjadi tajam, mereka memperoleh kebijaksanaan dan pengetahuan, sentiasa
mencari Dharma yang unggul dan terus bertemu sahabat rohani yang baik. Mereka
memutuskan perangkap Mara selama-lamanya, memecahkan cangkerang kejahilan,

mengeringkan sungai kekotoran batin dan bebas daripada segala kelahiran, penuaan,
penyakit, kematian, dukacita, kesedihan, penderitaan serta keresahan.

zh-Hant

MER > SRER | ZHANE > F8FRE > AR MALEM > UHEE > EFEREREREE  REEA
FERE > TARRE - £F LHEHESM  R#FFRLE > REMA > KREXENZE  ERAL  FEEK
» PRIMTTTEEZ  RYBERE - R - FEKS 0 REHS - REAE 0 EEHLEMRE L IRE
B HERE > BARE - —YEBERAL MERYE  EEMERKRRY ) EEEKIL REMRERE
B FHEE BRES -
pinyin

Ffuci, manshashili! ruozhdyoduqging, hao xiguaili, geéng xiang dou song, nao
luan zita, yishényuyi, zaozuo zéng zhang zhdng zhdng e ye , zhan zhuan chang wei bu
rdo yi shi, hu xiang mou hai . gao zhao shan lin shu zhdng déng shén ; sha zhu zhong
shéng , qu qi xue rou , jisiyao cha lué sha sud déng ; shu yuan rén ming , zuo qi xing
xiang , yi e zhou shu ér zhou zU zhi ; yan mei gu dao , zhou qgi shigui, ling duan bi ming
, ji huai qi shén, shizhi ydu ging , ruo dé wén ci yao shi lid Ii guang ru 1ai ming hao , bi
zhu & shi, Xxibunéng hai. yiqie zhan zhuanjieé qicixin, liyianle, wud sun nao yiji xian
hén xin ; geé gé huan yue , yud zi sud shou shéng yu xi z4 , bu xiang gin ling , hu wei rdo yi

zh-Hans

2R, S%EN! BEES, FEFE, EHEEIR, WELBM, USER, SEEKMMTL, BEREN
MrmE, BHEES. SAUMHKS®S; RERE, ENR, KEAXFREF; BBAR, (FERK
, LUEMRAMWIAZ; RIERE, WEFR, QHiiKe, RIFES, BEEH, HFELAIMIRBICNRS
S, REESE, BEFES, —UREEREEAD, MmEiK, TRIRERRRD;, FFRIH, FERARETFE
B, AHERE, AR,

en
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“Furthermore, Mafjusri, some sentient beings delight in discord, fight and litigate with one
another, and disturb themselves and others. Through body, speech and mind they create and
increase many kinds of harmful karma, repeatedly act against one another's welfare and plot
one another's injury. They summon spirits of mountains, forests, trees and burial grounds, kill
living beings and offer their blood and flesh to yaksas, raksasas and the like. They write their
enemies' names and make images of them, curse them with harmful spells, practise sorcery
and poisoning, and use incantations to raise corpse spirits to end their enemies' lives or injure
their bodies. If these sentient beings hear the name of Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance
Tathagata, none of those harmful acts can injure them. All in turn develop loving-kindness
toward one another, bringing welfare, peace and happiness, with no intention to hurt or
distress and no resentment or hatred. Each becomes joyful and content with what they
receive; they do not oppress one another but benefit one another.

ms

“Selanjutnya, Mafjusri, sesetengah makhluk berperasaan suka menimbulkan perselisihan,
bergaduh dan berbicara di mahkamah sesama sendiri, serta mengganggu diri sendiri dan
orang lain. Melalui tubuh, pertuturan dan fikiran, mereka mencipta serta menambah pelbagai
karma buruk, berulang kali bertindak menentang kesejahteraan satu sama lain dan
merancang untuk saling mencederakan. Mereka menyeru roh gunung, hutan, pokok dan
tanah perkuburan, membunuh makhluk hidup serta mempersembahkan darah dan dagingnya
kepada yaksa, raksasa dan seumpamanya. Mereka menulis nama musuh dan membuat
patung mereka, menyumpah mereka dengan jampi berbahaya, mengamalkan sihir serta
racun, dan menggunakan jampi untuk membangkitkan roh mayat bagi menamatkan nyawa
musuh atau mencederakan tubuh mereka. Jika makhluk berperasaan ini mendengar nama
Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi, segala perbuatan berbahaya itu tidak dapat
mencederakan mereka. Semuanya kemudian mengembangkan kasih sayang sesama sendiri,
membawa kesejahteraan, ketenteraman dan kebahagiaan, tanpa niat menyakiti atau
mengganggu, serta tanpa rasa dendam atau benci. Setiap orang menjadi gembira dan
berpuas hati dengan apa yang diterima;

mereka tidak menindas satu sama lain, sebaliknya saling memberi manfaat.

zh-Hant

MER > HEMN | BAWER - X8 XHE -~ RRERMW - RORHN > RE|FFEEF T - EXAF > AR
FN\DBER > BE—F » E=ZA » RIFZE > UER - BEBAABRLERRESMHAT - BHEX iR
B o ERHEEMMBEARE I - Brdilhy - A/\ERE » RWER » mHEER  BIRRAEERERE
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pinyin
Ffuci, manshashili! ruoyodusizhong: bichd. bichdni. widbosudijia. wibosi
jia , jiyajing xin shan nan zi . shan nd rén déng , you néng shou chi ba fén zhaijie , huo
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jing yT nian , huo fu san yue , shou chi xué chu , yicishan gén, yuan shéng xifang ji le
shi jie wu liang shou fu sud , ting wén zheng fa , ér wei ding zhé . rud wén shi zin yao shi
lid I guang ru lai ming hao , lin ming zhong shi, yOu ba pd sa, chéngshén tonglai, shi
gi dao lu , jiyu bijié zhdng zhdng zd sé zhong bao hua zhong , zi rdn hua shéng . huo you
yin ci shéng yu tian shang , suishéng tian zhong , ér bén shan gén yi wei giéng jin , bu fu
géng shéng zhl yd € qu , tian shang shou jin , hai shéng rénjian , hud wei lun wang ,
tdng she si zhou , weéi dé zi zai , an li wd liang bai gian you ging yu shi shan dao ; huo
shéngshadili. p6lué mén. jushidajia, dudrdocaibdo, cangkuyingyi, xingxiang
duan yan, juanshujuzd, cong ming zhi hui, yodng jian wéi méng , rddalishi, ruod shi
nt rén , dé wén shi zdn yao shi rd [4i ming hao , zhi xin shou chi , yd hou bl fu géng shou
nt shén, |

zh-Hans

2R, EHREN! EANEAR: Ba. DR, PRFRW, PRI, RRAEEFF. EXAF, BER
B\ DHwEm, WE—F, NE=A, ZHFEL, UER, BREALRKRLESFHAR, WEIEE, MX
EE. ERUEHMRB/;CUMRZS, IRk, B/\EFF, F@Ek, r~HER, ITFRAMMTERE
ferh, BANKE. HBRELETFTRE, BEXRP, MEAEBRTRER, FEBEERTH,. XREER, &%
AR, BNRE, FBEEN, BEEE, RULEETEBTHEE; ENTH. BZ) BLAR, %
RUE, CERE, AERT, 8BAR, BEREE, EREE, AL, E=LA, FEHEL MR
825, EOXRH, TRAEERZS. |

en

“Furthermore, Manjusri, among the four assemblies—bhiksus, bhiksunis, male lay followers
and female lay followers—and other good men and good women of pure faith, some observe
the eightfold fasting precepts for a year or for three months, upholding the rules of training.
Through these wholesome roots they aspire to be born in the western World of Utmost Bliss, in
the presence of the Buddha of Immeasurable Life, to hear the true Dharma, but their
destination is not yet assured. If they hear the name of the World-Honoured Medicine Master,
Lapis-Lazuli Radiance Tathagata, at the end of life eight bodhisattvas will come through their
spiritual powers and show them the way. They will then be spontaneously born there within
precious flowers of many colours. Some, through this, are born in the heavens. Though born
there, their former wholesome roots remain unexhausted, and they will no longer be born in
other unfortunate realms. When their heavenly lifespan ends, they return to the human world,
perhaps as wheel-turning monarchs ruling the four continents, endowed with sovereign power
and virtue and establishing immeasurable hundreds of thousands of beings in the ten
wholesome courses of

action. Or they are born in great ksatriya, brahmin or householder families, with abundant
wealth, overflowing storehouses, dignified appearance, a full circle of relatives and
attendants, intelligence and wisdom, courage and strength, like mighty champions. If women
hear the name of the World-Honoured Medicine Master Tathagata and uphold it
wholeheartedly, they will not again receive a female body in a later life.”

ms
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“Selanjutnya, Mafjusri, dalam empat perhimpunan—bhiksu, bhiksuni, pengikut awam lelaki
dan pengikut awam wanita—serta lelaki dan wanita baik lain yang berkeyakinan murni, ada
yang memelihara lapan sila uposatha selama setahun atau tiga bulan, dengan mematuhi
peraturan latihan. Melalui akar kebajikan ini, mereka bercita-cita untuk dilahirkan di Alam
Kebahagiaan Tertinggi di sebelah barat, di hadapan Buddha Kehidupan Tanpa Batas, untuk
mendengar Dharma sejati, tetapi tujuan kelahiran mereka belum terjamin. Jika mereka
mendengar nama Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi,
pada akhir hayat lapan bodhisattva akan datang dengan kekuatan rohani mereka dan
menunjukkan jalannya. Mereka kemudian akan lahir secara spontan di sana dalam bunga
permata yang beraneka warna. Ada yang, melalui hal ini, dilahirkan di alam dewa. Walaupun
dilahirkan di sana, akar kebajikan mereka yang terdahulu belum habis, dan mereka tidak lagi
dilahirkan di alam malang yang lain. Apabila jangka hayat di alam dewa berakhir, mereka
kembali ke dunia manusia, mungkin sebagai raja pemutar roda yang memerintah empat
benua, memiliki kuasa serta kebajikan yang berdaulat dan meneguhkan ratusan

ribu makhluk yang tidak terukur dalam sepuluh jalan perbuatan baik. Atau mereka dilahirkan
dalam keluarga besar ksatriya, brahmin atau perumah tangga, dengan harta yang banyak,
gudang yang penuh melimpah, rupa yang mulia, sanak saudara serta pengiring yang lengkap,
kecerdasan dan kebijaksanaan, keberanian serta kekuatan seperti seorang perwira perkasa.
Jika wanita mendengar nama Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan dan
menjunjungnya dengan sepenuh hati, mereka tidak akan menerima tubuh perempuan lagi
dalam kehidupan kemudian.”

zh-Hant

A ERFMNETAEMRS : HE | KREEMPEER > UEEAE X 93 EEF T EXAE 5
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RIEEERT . TMEXAREBAM  BHER  RETH  BEOH BORE - |

pinyin

ér shi, man shi shi li tdng zi bdi fG yan : ['shizin! wo dang shi yu xiang fa zhuan shi ,
yi zhdng zhdng fang bian , ling zh{ jing xin shan nan zi . shan nl rén déng , dé wén shi zin
yao shi lid li guang rd lai ming hao , nai zhi shui zhong yi yi fi ming jué wu qgi ér, shi zin !
ruo yu ci jing shou chi dd song , huo fu wei ta yan shuo kai shi; ruo zi sht, ruo jiao rén sha
; gong jing ztn zhong , yi zhdng zhdng hua xiang . td xiang . mo xiang . shao xiang «
hua man. yinglud. fangai. jilé, érweigongyang; yiwlsecdi, zud nangshéng zhi
; Sao sajing chu, fashe gaozud, éryonganchu, érshi, sidatianwangyu qijuan
shl , ji yd wu liang bai gian tian zhdong , jié yiqi sud , gong yang shéu hu, shizin! ruo
Ci jing bao lid xing zh1 chu , ydu néng shou chi , yi bi shi zln yao shi lit Ii guang rd lai bén
yuan gong dé , ji wén ming hao , dang zhi shi chu wua fu héng si ; yi fu bu wei zht e gui
shén, dudqijingqi; sheyidubézhé, haidérigu, shénxinanle, J
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zh-Hans

REY, SHRENEFAHS: HE! RIETEHRERN, UNMEGE, SEFEESF. EXAF, T
ﬁ%%Jm%tm%%?,ﬂi@¢ﬁuﬁgﬁﬁﬁﬁoﬁ%'E?M“%ﬁﬁﬁ,ﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁ;%
B, E8AH; MMIEE, UMMEE. FE. RE. K&, £E. B @B%. &%, mafts; Ua
B¥, FRREZ; R, BKSE ,ﬁﬁkkoﬁﬁ,Ek%f%ﬁ%F,&%%;E$%ﬁ,Em

T, MFrsPip, HE! BHETRITZL, BERE, UWRESHIMRECNRARBINE, REES, S
EATEM; TEANETR®, FHES; REFE, EF0H, BiRFK. |

en

Then the youthful Mafjusri said to the Buddha, “World-Honoured One, | vow that in the age of
the semblance of the Dharma | will use various skilful means to enable good men and good
women of pure faith to hear the name of the World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli
Radiance Tathagata. Even while they sleep, | will awaken their ears with the Buddha's name.
World-Honoured One, if people uphold, read and recite this satra or explain and teach it to
others, copy it themselves or have others copy it, they should honour and respect it. They
should make offerings of various flowers and fragrances, fragrant ointments, powdered
incense, burning incense, flower garlands, necklaces, banners, canopies and music. They
should make a pouch of five-coloured silk to hold it, sweep and sprinkle a clean place, prepare
an elevated seat and place it there. Then the Four Great Heavenly Kings, together with their
retinues and immeasurable hundreds of thousands of other devas, will all come to that place
to make offerings and protect it. World-Honoured One, wherever this precious sutra circulates
and there are people who uphold it, through the merit of the original vows of the
World-Honoured Medicine

Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata and through hearing his name, know that there will
be no more untimely deaths there. Nor will harmful ghosts and spirits rob people of their vital
energy. Even if it has already been taken, it will be restored as before, and their bodies and
minds will be at ease.”

ms

Kemudian Mafjusri yang muda berkata kepada Buddha, “Yang Dimuliakan Dunia, saya
berikrar bahawa pada zaman rupa bentuk Dharma, saya akan menggunakan pelbagai cara
yang mahir untuk membolehkan lelaki dan wanita baik yang berkeyakinan murni mendengar
nama Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi. Walaupun
mereka sedang tidur, saya akan menyedarkan pendengaran mereka dengan nama Buddha.
Yang Dimuliakan Dunia, jika orang menjunjung, membaca dan melafazkan sutra ini atau
menerangkan serta mengajarkannya kepada orang lain, menyalinnya sendiri atau meminta
orang lain menyalinnya, mereka patut memuliakan dan menghormatinya. Mereka patut
membuat persembahan pelbagai bunga serta wangian, minyak wangi, serbuk dupa, dupa
yang dibakar, kalungan bunga, rantai, panji, payung kebesaran dan muzik. Mereka patut
membuat kantung sutera lima warna untuk menyimpannya, menyapu dan merenjis tempat
yang bersih, menyediakan tempat duduk yang tinggi dan meletakkannya di sana. Kemudian
Empat Raja Dewa Agung bersama pengiring mereka serta ratusan ribu dewa lain yang tidak
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terukur akan datang ke tempat itu untuk membuat persembahan dan melindunginya. Yang
Dimuliakan Dunia, di mana

sahaja sutra berharga ini tersebar dan terdapat orang yang menjunjungnya, melalui kebajikan
ikrar asal Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi serta melalui
pendengaran nama baginda, ketahuilah bahawa tiada lagi kematian sebelum waktunya di
sana. Hantu dan roh berbahaya juga tidak akan merampas tenaga hayat manusia. Walaupun
tenaga itu telah dirampas, tenaga tersebut akan dipulihkan seperti dahulu, dan tubuh serta
fikiran mereka akan tenteram.”

zh-Hant
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pinyin

fGgaomanshishili: Trdshi! rdashi! rdrdsudshudo, manshashili! ruod youjing xin
shan nan zi . shan ni rén déng , yu gong yang bi shi zin yao shi lid |i guang ru lai zhé ,
ying xian zao li bi fu xing xiang , fu ging jing zuo ér an chu zhi ; san zhdng zhdng hua ,
shao zhdng zhdng xiang , yi zhdng zhdng chuang fan zhuang yan qichu ; qgirigiye, shou
chi ba fén zhai jie , shi qing jing shi, zao yu xiang jié , zhu xin jing y1, ying shéng wu gou
zhuo xin , wu nu hai xin, yayiqgieyoduqing, qgiliyianle, ci. béi. xi. shé, ping
déng zhi xin , gu le gé zan, you rao fé xiang . fu ying nian bi rd ldi bén yuan gong dé , du
song cijing , st wéiqiyl, yanshuo kaishi, suisudleyuan, yiqiejiésui: qil zhang
shou dé zhang shou , qil fu rdo dé fu rdo , it guan wei dé guan weéi , qild nan nli dé nan
nbo rud fuydurén, hiddéeémeéng, jianzhd é xiang, hud guai nido laiji , hud yd zhu
chu , baiguai chd xian ; cirén rud yi zhong miao zi ju , gong jing gong yang bi shi zin yao
shi lid Ii guang ru ldi zhé , € meng e xiang , zhQ bu ji xiang , jié xi yin méi , bu néng wei
huan, huo ydushui. hud. dao. dd. xudnxian. exiang. shizi. hu. ldang. xidng

pi. dushé. exié. wugong. youyan. wén méng déng bu ; ruo néng zhi xin yi nian bi
fu, gongjing gong yang , Yyigie bu wei jié dé jié tud . ruo ta gud qin rao , dao zéi fan luan
; Yl nian gong jing bi rd 1ai zhé , i jié jié tuo o

zh-Hans

HESHEN: TOZ! MR WaF. BHEN! EHREESTF. BT, NEFRUESLINIFKIE
FOINRE, NEILREHIR, BURREMRLZ; SMME, RiME, UMFERE™ELY; tEtR
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, RFI\DHM, BERR, #ARE, AN, NEXTERS, TREC, T—UEB, BMakR,
OB BB, FEZO, BRHE, A5HR. ENIWOKRARINGE, BALE, BEENX, BRF
To BEFRRE, —UIER: RKEFKE, KERFER, KEMURFENM, XBLEBEL. EEEA, BF
B, IEEHE, RIESKE, HTEL, FIEHIR; KABURYER, ST RITSHIMIRE 0%
&, TBTME, BASH, BERE, TEAEG. AKX X T & BlL. TR HF. & R B
= S, TiE. R, W, DUrER; SREOICREME, NS, —IHRREGHEN. SthERIL
» BWMREL; 1ZSHEIRIKE, TR,

en

The Buddha told Mafjusri, “So it is, so it is, just as you have said. Mafjusri, good men and
good women of pure faith who wish to make offerings to that World-Honoured Medicine
Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata should first make an image of the Buddha, prepare a
clean seat and place it there. They should scatter various flowers, burn various fragrances and
adorn the place with different standards and banners. For seven days and seven nights they
should observe the eightfold fasting precepts, eat pure food, bathe until clean and fragrant
and wear fresh, clean clothes. They should cultivate a mind free from impurity and confusion,
anger and harmful intent, and develop toward all sentient beings an impartial mind of
loving-kindness, compassion, sympathetic joy and equanimity, bringing them welfare and
happiness. They should play music, sing praises and circle the Buddha image keeping it to
their right. They should also recollect the merit of that Tathagata's original vows, read and
recite this satra, reflect upon its meaning and explain and teach it. All their wishes will be
fulfilled: those who seek long life will obtain long life; those who seek wealth will obtain
wealth;

those who seek official position will obtain it; those who seek sons or daughters will obtain
sons or daughters. If someone suddenly has bad dreams, sees ominous signs, has strange
birds gather nearby or witnesses many unusual manifestations at home, that person should
respectfully offer many excellent requisites to the World-Honoured Medicine Master,
Lapis-Lazuli Radiance Tathagata. The bad dreams, ominous signs and all inauspicious
occurrences will disappear and cause no harm. There may also be dangers from water, fire,
blades, poison, sheer precipices, fierce elephants, lions, tigers, wolves, bears of different
kinds, venomous snakes, harmful scorpions, centipedes, house centipedes, mosquitoes and
biting flies. Those who wholeheartedly recollect that Buddha and respectfully make offerings
will be freed from all such fears. Those troubled by invasion from another country or rebellion
by bandits will likewise be freed if they recollect and honour that Tathagata.

ms

Buddha memberitahu Maijusri, “Demikianlah, demikianlah, tepat seperti yang engkau
katakan. Mafjusri, lelaki dan wanita baik yang berkeyakinan murni dan ingin membuat
persembahan kepada Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi
patut terlebih dahulu membuat imej Buddha, menyediakan tempat duduk yang bersih dan
meletakkannya di sana. Mereka patut menaburkan pelbagai bunga, membakar pelbagai
wangian dan menghiasi tempat itu dengan beraneka panji serta bendera. Selama tujuh hari
dan tujuh malam, mereka patut memelihara lapan sila uposatha, makan makanan yang
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bersih, mandi sehingga bersih dan wangi, serta memakai pakaian baharu yang bersih. Mereka
patut memupuk fikiran yang bebas daripada kekotoran dan kekeliruan, kemarahan serta niat
mencederakan, dan mengembangkan fikiran yang saksama terhadap semua makhluk
berperasaan, dengan kasih sayang, belas kasihan, kegembiraan simpati serta keseimbangan
batin, demi kesejahteraan dan kebahagiaan mereka. Mereka patut memainkan muzik,
menyanyikan pujian dan mengelilingi imej Buddha dengan imej itu di sebelah kanan mereka.
Mereka juga patut mengingati kebajikan ikrar asal Tathagata itu, membaca serta melafazkan
sutra ini,

merenungkan maknanya dan menerangkan serta mengajarkannya. Semua harapan mereka
akan dipenuhi: yang mengharapkan umur panjang akan memperoleh umur panjang; yang
mengharapkan kekayaan akan memperoleh kekayaan; yang mengharapkan jawatan akan
memperolehnya; yang mengharapkan anak lelaki atau perempuan akan memperoleh anak
lelaki atau perempuan. Jika seseorang tiba-tiba mengalami mimpi buruk, melihat petanda
malang, mendapati burung aneh berkumpul berdekatan atau menyaksikan pelbagai kejadian
luar biasa di rumah, orang itu patut dengan hormat mempersembahkan pelbagai keperluan
yang terbaik kepada Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi.
Mimpi buruk, petanda malang dan segala kejadian yang tidak baik akan lenyap tanpa
membawa mudarat. Mungkin juga terdapat bahaya daripada air, api, senjata tajam, racun,
tebing curam, gajah ganas, singa, harimau, serigala, pelbagai jenis beruang, ular berbisa, kala
jengking berbahaya, lipan, lipan rumah, nyamuk serta lalat penggigit. Mereka yang
mengingati Buddha itu dengan sepenuh hati dan membuat persembahan dengan hormat
akan dibebaskan daripada segala ketakutan sedemikian. Mereka yang diganggu serangan
negara lain atau

pemberontakan penyamun juga akan dibebaskan jika mereka mengingati dan menghormati
Tathagata itu.

zh-Hant

MER» SREFERMN | ERBEEFT EXATF  NEZUALERKR  HEE—EH 56 KJFFER
EFHR A EEMHEA - SB_ER TR SERRER  WIIRPRARIL  MEES > ZEEIRK
ask  RPHEEE > DEFRRZJBLE - RALA > BEER > KIMEE  ZREELBAEEE  NREE
anRE > REER - TEZT  HR0ERE  HamE r RERE X FIRIEH AR AN &H
ER
pinyin

Ffuci, manshashili! rud ydujing xin shan nan zi . shan nt rén déng , nai zhi jin xing
bu shi ya tian , wéidangyixinguifu. fa. séng, shou chijinjie, ruo wu jie. shijie.
pu sa si bai jie « bichd er bai wu shi jie . bi chd ni wu bai jie , yu sud shou zhong huo ydu
hui fan , bu duo e qu , rud néng zhuan nian bi fu ming hao , gong jing gong yang zhé , bi
ding bl shou san & qu shéng . hud ydu nli rén , lin dang chan shi, shou yuji ki ; rud
néng zhi xin chéng ming Ii zan , gong jing gong yang bi ra 1ai zhé , zhong ku jié chd ., sud
shéng zhi zi , shén fenjuzld, xing se duan zhéng, jian zhé huan xi, i gén cong ming,
an yin shao bing , wu you féirén, dudqijingqgio J
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zh-Hans

2R, 8%EN! BEREESFF. BT, DERPAERRK, HIE—OEAMH. A &, ZIHEM,
EOM. TR SENEM. D2°"8RE M. YEAEEEM, TARPHERIE, HELE, HETIM
HRS, NPWHFE, PEFARZTBE, HBALA, LT, ZFRE; SREOMBILE, ST
®unKE, KEEF. FIEZF, FHRE, PRIFE, WERE, FIRER, RRWME, TEEA, FH
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“Furthermore, Maijusri, good men and good women of pure faith may, for their entire lives,
worship no other deities and wholeheartedly take refuge in the Buddha, Dharma and Sangha,
observing the precepts—whether the five precepts, ten precepts, four hundred bodhisattva
precepts, two hundred and fifty bhiksu precepts or five hundred bhiksuni precepts. If they
transgress any of those they have undertaken and fear falling into unfortunate realms, but
single-mindedly recollect that Buddha's name and respectfully make offerings, they will
certainly not be born in the three unfortunate realms. Or a woman approaching childbirth may
suffer intensely. If she can wholeheartedly call upon his name, bow and praise him, and
respectfully make offerings to that Tathagata, all her sufferings will be removed. Her child will
have complete limbs and faculties, a well-formed and pleasing appearance that delights those
who see it, keen faculties and intelligence, peace and few illnesses. No nhonhuman being will
rob the child of its vital energy.”

ms

“Selanjutnya, Mafjusri, lelaki dan wanita baik yang berkeyakinan murni mungkin sepanjang
hayat tidak memuja dewa lain, sebaliknya berlindung dengan sepenuh hati kepada Buddha,
Dharma dan Sangha, serta memelihara sila—sama ada lima sila, sepuluh sila, empat ratus sila
bodhisattva, dua ratus lima puluh sila bhiksu atau lima ratus sila bhiksuni. Jika mereka
melanggar mana-mana sila yang telah diambil dan takut jatuh ke alam malang, tetapi
mengingati nama Buddha itu dengan sepenuh tumpuan serta membuat persembahan dengan
hormat, mereka pasti tidak akan dilahirkan di tiga alam malang. Atau seorang wanita yang
hampir bersalin mungkin mengalami penderitaan yang amat berat. Jika dia dapat menyebut
nama baginda dengan sepenuh hati, bersujud dan memuiji baginda, serta membuat
persembahan dengan hormat kepada Tathagata itu, segala penderitaannya akan dihapuskan.
Anaknya akan memiliki anggota dan daya indera yang lengkap, rupa yang sempurna serta
menyenangkan sehingga menggembirakan mereka yang melihatnya, daya indera yang tajam
dan kecerdasan, ketenteraman serta sedikit penyakit. Tiada makhluk bukan manusia akan
merampas tenaga hayat anak itu.”

zh-Hant
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pinyin

érshi, shizingaoananyan: [ rdwo chéng yang bifd shizin yao shilit | guang ra lai
sud you gong dé , ci shi zhu fu shén shén xing chtt, nankéjiéle, riuweixinbu? 1 anéan
bdiyan: Tdadéshizin! wo ya rd lai sud shud qijing , bushéng yi huo ; sud yi zhé hé
? yiqgieruldishényluyiye, wabuqingjing, shizun! ciriyueldn, kéling duo luo ;
miao gao shan wang , ké shiging dong , zhi fusudyadn, wdyduyiyé, shizin! ydu
zhl zhong shéng , Xxin gén bu ju , wén shud zhl fu shén shén xing chti , zu0 shi si wéi :
yun hé dan nian yao shi lit li guang rua 1ai y1 fi ming hao , bian huo ér sud gong dé sheng i ?
ybu ci bu xin , fan shéng féi bang ; biyd zhangye, shidalile, dudzhdequ, lidzhuan
wl qiéng . J fGgaoanan: [ shizhdyduqing, rudo wén shizin yao shilia Ii guang ru lai
ming hao , zhi xin shou chi, bushéngyihuo, dudequzhé, wuydushichu, anan! ci
shi zhU fa shen shén sud xing , nén ké xin jié ; ru jin néng shou , dang zhijié shi ra lai wéi i
o anadn! yrqié shéngwén. dujué, jiweidéngdizhl plsadéng, jié xi bl néng ru shi
xin jié ; wéi chuyishéngsud xiplisa, anan! rénshénnandé, yusan bao zhong,

Xin jing zan zhong , yi nan ké dé ; dé wén shi zan yao shi lid i guang ra 1ai ming hao , fu
nan yld shi, andn! biyaoshilidliguang rdlai, wuliang pusa xing ; wu liang shan gido
fang bian ; wu liang guang da yuan ; wo rud yijié , ruod yijié yu ér guang shuo zhé , jié ké
su jin , bifd xing yuan, shan gido fang bian, wudydujinyé, J

zh-Hans
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en

Then the World-Honoured One said to Ananda, “The qualities of that Buddha, the
World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata, which | have praised,
belong to the deeply profound sphere of the Buddhas' activity and are difficult to understand.
Do you believe this?” Ananda replied, “Venerable World-Honoured One, | harbour no doubt
about the discourses taught by the Tathagata. Why? Because all the Tathagatas' deeds of
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body, speech and mind are entirely pure. World-Honoured One, the sun and moon could fall,
and Sumeru, the king of mountains, could be shaken, but the Buddhas' words would not differ
from truth. World-Honoured One, there are beings whose faculty of faith is incomplete.
Hearing of the Buddhas' deeply profound sphere of activity, they think: ‘How could merely
recollecting the name of a single Buddha, Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata,
bring so much merit and such excellent benefit?’ Through this disbelief they instead give rise
to slander. For a long time they lose great welfare and happiness, fall into unfortunate realms
and wander without end.” The Buddha told Ananda, “It is impossible for sentient beings who
hear the name of the

World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata, uphold it wholeheartedly
and harbour no doubt, to fall into unfortunate realms. Ananda, this is the Buddhas' deeply
profound activity, difficult to believe and understand. Know that your present ability to accept
it is entirely through the Tathagata's power. Ananda, none of the $ravakas, solitary buddhas or
bodhisattvas who have not yet entered the stages can fully believe and understand it as it is;
the exception is bodhisattvas bound to only one more birth. Ananda, human birth is hard to
obtain. Faith, reverence and respect toward the Three Jewels are also hard to obtain. Hearing
the name of the World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata is harder
still. Ananda, the bodhisattva practices, skilful means and vast vows of that Medicine Master,
Lapis-Lazuli Radiance Tathagata are immeasurable. Were | to describe them at length for an
aeon or longer, the aeon could soon come to an end, but that Buddha's practices, vows and
skilful means could never be exhausted.”

ms

Kemudian Yang Dimuliakan Dunia berkata kepada Ananda, “Sifat-sifat Buddha itu, Yang
Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi, yang telah Aku puiji,
tergolong dalam lingkungan kegiatan para Buddha yang amat mendalam dan sukar difahami.
Adakah engkau mempercayainya?” Ananda menjawab, “Yang Mulia, Yang Dimuliakan Dunia,
saya tidak meragui wacana yang diajarkan oleh Tathagata. Mengapa? Kerana segala
perbuatan tubuh, pertuturan dan fikiran semua Tathagata adalah sepenuhnya murni. Yang
Dimuliakan Dunia, matahari dan bulan boleh jatuh, dan Sumeru, raja segala gunung, boleh
digoncangkan, tetapi kata-kata para Buddha tidak akan menyimpang daripada kebenaran.
Yang Dimuliakan Dunia, terdapat makhluk yang daya keyakinannya tidak lengkap. Apabila
mendengar tentang lingkungan kegiatan para Buddha yang amat mendalam, mereka berfikir:
‘Bagaimanakah sekadar mengingati nama seorang Buddha sahaja, Tathagata Guru Perubatan
Bercahaya Lazuardi, boleh membawa begitu banyak kebajikan dan manfaat yang unggul?’
Melalui ketidakpercayaan ini, mereka sebaliknya menimbulkan fitnah. Untuk jangka masa
yang panjang, mereka kehilangan kesejahteraan serta kebahagiaan besar, jatuh ke alam
malang

dan mengembara tanpa kesudahan.” Buddha memberitahu Ananda, “Mustahil makhluk
berperasaan yang mendengar nama Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan
Bercahaya Lazuardi, menjunjungnya dengan sepenuh hati dan tidak menaruh keraguan, jatuh
ke alam malang. Ananda, inilah kegiatan para Buddha yang amat mendalam, yang sukar
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dipercayai dan difahami. Ketahuilah bahawa kemampuanmu menerimanya sekarang adalah
sepenuhnya melalui kekuatan Tathagata. Ananda, tiada $ravaka, Buddha bersendirian
ataupun bodhisattva yang belum memasuki tahap-tahap pencapaian dapat mempercayai dan
memahaminya sepenuhnya sebagaimana adanya; yang terkecuali ialah bodhisattva yang
hanya terikat pada satu kelahiran lagi. Ananda, kelahiran sebagai manusia sukar diperoleh.
Keyakinan, penghormatan dan pemuliaan terhadap Tiga Permata juga sukar diperoleh.
Mendengar nama Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi lebih
sukar lagi. Ananda, amalan bodhisattva, cara yang mahir dan ikrar yang luas daripada
Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi itu tidak terukur. Jika Aku menghuraikannya
panjang lebar selama satu kalpa atau lebih, kalpa itu boleh segera berakhir, tetapi amalan,
ikrar dan cara

mahir Buddha itu tidak akan habis dihuraikan.”

zh-Hant
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pinyin

ér shi , zhong zhong yOu yi pd sa mé hé sa, ming yué jiu tudo , jicdng zud qi , pian tan
you jian , you xizhu di, qi gong hé zhang ér bdifayan : [ dadéshizin! xiang fa
zhuan shi , ydu zha zhong shéng , wei zhdng zhdng huan zhi sud kun € , zhang bing Iéi
shou , bu néng yin shi, héu chdn gidn zao , jian zht fang an, sixiang xian gian ; fu mu
« ginshu. péngyodu. zhishi, tiqiwéirao. ranbizishén, wo zaibénchu, jianyan
mo shi , yin qi shén shi, zhiyd yan mé fa wang zhi gian ; ran zha yéu qing , yodu ju shéng
shén , suiqisud zud, ruo zuirud fa, jiéjushdzhi, jin chishouylyan mé fa wang. ér
shi , bi wang tut wen qi rén , suan ji sud zuo , sui qi zui fu ér chu duan zhi, shi, bibing
rén gin shu . zhishi, rud néng wei bi gui yi shi zin yao shi lit li guang ru l1di , qing zha
zhong séng , zhuan dud cijing , ran qi céng zhidéng , xudn wu se xu ming shén fan , huo
you shi chu , bishidé hdi. rdzai mengzhong, minglido zijian; huojingqiri, huoer
shiyiri, huosanshiwlri, huosishijitri, bishihdishi, rdcéng mengjué, jié ziyizhi
shan bu shan yé sud de gud bao . ydéu zi zhéng jian ye gud bao gu , nai zhi ming ndn , yibu

zao zud zhd & zhiyé . shigl, jing xin shan nan zi . shan nd rén déng , jié ying shou chi
yao shi lit li guang ra 1&i ming hao , suili sudé néng , gong jing gong yang . |

zh-Hans
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en

At that time, in the assembly there was a bodhisattva-mahasattva named Rescue and
Liberation. He rose from his seat, bared his right shoulder, placed his right knee on the ground
and bowed with joined palms, saying to the Buddha, “Venerable World-Honoured One, in the
age of the semblance of the Dharma, some beings will be afflicted by various troubles:
chronically ill and emaciated, unable to eat or drink, with throat and lips dry, seeing darkness
in every direction and the signs of death before them. Parents, relatives, friends and
acquaintances surround them, weeping. While their bodies remain lying where they are, they
see Yama's messengers leading their consciousness before Yama, the Dharma King. Sentient
beings have spirits born together with them who record in full whatever they do, whether
harmful or meritorious, and present these records to Yama, the Dharma King. The king then
questions the person, reckons their deeds and gives judgement according to their wrongdoing
and merit. If, at that time, the sick person's relatives and friends can take refuge on their
behalf in the World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata, invite the
community of monks to read

this satra, light lamps in seven tiers and hang five-coloured sacred banners for extending life,
it may be possible for that person's consciousness to return. As though in a dream, they
clearly see these things themselves. After seven, twenty-one, thirty-five or forty-nine days,
when their consciousness returns, it is like awakening from a dream. They themselves
remember and know the results of wholesome and unwholesome karma. Having directly
witnessed karmic results, they will not commit harmful deeds, even at the risk of their lives.
Therefore, good men and good women of pure faith should all uphold the name of Medicine
Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata and respectfully make offerings according to their
means.”

ms

Pada ketika itu, dalam perhimpunan terdapat seorang bodhisattva-mahasattva bernama
Penyelamatan dan Pembebasan. Beliau bangun dari tempat duduknya, mendedahkan bahu
kanan, meletakkan lutut kanannya di tanah dan menundukkan badan dengan kedua-dua
tapak tangan dirapatkan, lalu berkata kepada Buddha, “Yang Mulia, Yang Dimuliakan Dunia,
pada zaman rupa bentuk Dharma, sesetengah makhluk akan ditimpa pelbagai kesusahan:
sakit berpanjangan dan kurus kering, tidak mampu makan atau minum, tekak serta bibir
kering, melihat kegelapan di setiap arah dan tanda kematian di hadapan mereka. Ibu bapa,
saudara-mara, sahabat serta kenalan mengelilingi mereka sambil menangis. Sementara tubuh
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mereka masih terbaring di tempat asal, mereka melihat utusan Yama membawa kesedaran
mereka ke hadapan Yama, Raja Dharma. Makhluk berperasaan mempunyai roh yang lahir
bersama mereka, yang mencatat sepenuhnya apa sahaja yang dilakukan, sama ada buruk
atau berjasa, lalu menyerahkan catatan tersebut kepada Yama, Raja Dharma. Raja itu
kemudian menyoal orang tersebut, menghitung perbuatannya dan menjatuhkan keputusan
menurut kesalahan serta kebajikannya. Jika pada ketika itu saudara-mara dan sahabat orang
sakit dapat

berlindung bagi pihaknya kepada Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan
Bercahaya Lazuardi, menjemput perhimpunan sami membaca sutra ini, menyalakan pelita
dalam tujuh tingkat dan menggantung panji suci lima warna untuk memanjangkan hayat,
kesedaran orang itu mungkin dapat kembali. Seolah-olah dalam mimpi, mereka melihat
perkara ini sendiri dengan jelas. Selepas tujuh, dua puluh satu, tiga puluh lima atau empat
puluh sembilan hari, apabila kesedaran mereka kembali, keadaannya seperti terjaga daripada
mimpi. Mereka sendiri mengingati dan mengetahui hasil karma baik serta buruk. Setelah
menyaksikan sendiri hasil karma, mereka tidak akan melakukan perbuatan yang
memudaratkan, walaupun nyawa mereka terancam. Oleh itu, semua lelaki dan wanita baik
yang berkeyakinan murni patut menjunjung nama Tathagata Guru Perubatan Bercahaya
Lazuardi serta membuat persembahan dengan hormat mengikut kemampuan mereka.”

zh-Hant
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pinyin

érshi, anadanwenjittudo pisayué: Tshannanzi! ying ydn hé gong jing gong yang bi
shi zln yao shi lid Ii guang rd 1ai xu ming fan déng , fuydnhézao? | jittuopusayadn: T
dadé! rudydu bing rén, yutuo bingkl , dangweiqirén, qiriqiye, shouchiba féen
zhaijie , yingyiyinshijiydziju, suilisudban, gongyang bichlséng ; zhou ye liu shi
, i bai gong yang bi shi zan yao shi lit li guang rd 1ai ; dud song ci jing si shi jit bian ; ran si
shi jill déng ; zao bi ru lai xing xiang gi qu , Y1yl xiang gian ge zhi qi déng , yi yi déng liang
da rd ché lin , naizhisishijitri, guang ming bu jué ; zao wu se cai fan , zhang si shi jiu
zha shou , ying fang za lei zhong shéng zhi si shi jit ; ké dé guo du wéi € zhi nan , bu wei
zhd héng e gui sud chi .

zh-Hans
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Then Ananda asked the Bodhisattva Rescue and Liberation, “Good man, how should one
respectfully make offerings to that World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance
Tathagata? How should the life-extending banners and lamps be made?” The Bodhisattva
Rescue and Liberation replied, “Venerable one, if there is a sick person who wishes to be freed
from the suffering of illness, one should observe the eightfold fasting precepts for seven days
and seven nights on that person's behalf, and offer food, drink and other requisites to the
bhiksu Sangha according to one's means. At the six periods of day and night, one should bow
to and make offerings to the World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance
Tathagata, read and recite this sttra forty-nine times and light forty-nine lamps. Make seven
images of that Tathagata and place seven lamps before each image. Each lamp should be as
large as a cartwheel; keep their light unbroken for up to forty-nine days. Make a banner of
five-coloured silk forty-nine handspans long, and release living beings of various kinds, up to
forty-nine. Thus one may pass beyond danger and distress and avoid being seized by harmful
spirits that bring

untimely calamity.

ms

Kemudian Ananda bertanya kepada Bodhisattva Penyelamatan dan Pembebasan, “Lelaki yang
baik, bagaimanakah seseorang patut membuat persembahan dengan hormat kepada Yang
Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi? Bagaimanakah panji dan
pelita untuk memanjangkan hayat patut dibuat?” Bodhisattva Penyelamatan dan Pembebasan
menjawab, “Yang Mulia, jika terdapat orang sakit yang ingin bebas daripada penderitaan
penyakit, seseorang patut memelihara lapan sila uposatha selama tujuh hari dan tujuh malam
bagi pihaknya, serta mempersembahkan makanan, minuman dan keperluan lain kepada
Sangha bhiksu mengikut kemampuan. Pada enam waktu siang dan malam, seseorang patut
bersujud serta membuat persembahan kepada Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru
Perubatan Bercahaya Lazuardi, membaca dan melafazkan satra ini empat puluh sembilan kali
serta menyalakan empat puluh sembilan pelita. Buatlah tujuh imej Tathagata itu dan letakkan
tujuh pelita di hadapan setiap imej. Setiap pelita patut sebesar roda pedati; kekalkan
cahayanya tanpa padam sehingga empat puluh sembilan hari. Buatlah panji sutera lima
warna sepanjang empat puluh sembilan jengkal, dan bebaskan makhluk hidup daripada

pelbagai jenis, sehingga empat puluh sembilan ekor. Dengan demikian, seseorang boleh
melepasi bahaya serta kesusahan dan terhindar daripada cengkaman roh berbahaya yang
membawa malapetaka sebelum waktunya.

zh-Hant
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BERE - BRTE > RAVRE  MEEYHEME - RBER > KeEEG  BEEE  BRLE - "B
PR > FREEARAR © )
pinyin

Ffuci, anan! ruo sha dili guan ding wang déng , zai nan qgi shi, sud wei rén zhong ji yi
nan , tagud gin bindn, zijié panninan, Xxing xiu bian guai nan, riyue bdo shinan, féi
shi féng yu ndn , guo shi bu yl nan, bisha dili guan ding wadng déng , ér shiying yu yi gié
yOu qing qi ci béi xin , shé zhu xi bi ; yi gidn sud shud gong yang zhi fa , gong yang bi shi
zUn yao shi lid li guang ru lai » yéu ci shan gén , ji bird lai bén yuanligu, ling qi gud jie ji
dé anyin : féng yu shun shi, gu jia chéngshu ; yiqie you qing wu bing huanle ; yuqi
gud zhong , wu you bao nie yao cha déng shén nao you qing zhé ; yi gie e xiang , jié ji yin
méi ; ér sha di li guan ding wang déng , shou ming se li, wu bing zi zai , jié dé zéngyi.
anan! ruddihou. féizhl. chtujan. wéngzi. dachén. fuxiang. zhdng gdong cdi nu
. baiguan. lishu, weibingsudkl, jiydenan; vyiyingzao li wlse shénfan, rdn
déng xu ming , fang zhi shéng ming , san za se hua , shao zhong ming xiang , bing dé
chi yu, zhong nanjié tué. |
zh-Hans
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en

“Furthermore, Ananda, when consecrated ksatriya kings encounter calamities—epidemics
among the people, invasion by another country, rebellion within their borders, strange
changes among the stars, eclipses of the sun or moon, untimely wind and rain, or lack of rain
in its proper season—those kings should develop compassion for all sentient beings and
pardon those held in confinement. Following the method of offerings described above, they
should make offerings to the World-Honoured Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance
Tathagata. Through these wholesome roots and the power of that Tathagata's original vows,
their countries will immediately attain security and peace: winds and rains will come in
season, crops will ripen, and all sentient beings will be free from illness and joyful. No violent
yaksas or other spirits will trouble beings in their countries; all ominous signs will disappear.
Those consecrated ksatriya kings will increase in lifespan, good appearance, strength,
freedom from illness and sovereign ease. Ananda, if empresses, royal consorts and
princesses, crown princes, princes, ministers, counsellors, palace women, officials or ordinary
people suffer from illness or

other adversity, they too should erect five-coloured sacred banners, light lamps whose light
continues, release living beings, scatter flowers of varied colours and burn fine incense. Their
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illnesses will be healed and they will be freed from their many troubles.”
ms

“Selanjutnya, Ananda, apabila raja ksatriya yang telah ditahbiskan menghadapi
bencana—wabak dalam kalangan rakyat, serangan negara lain, pemberontakan di dalam
sempadan mereka, perubahan aneh pada bintang, gerhana matahari atau bulan, angin dan
hujan yang tidak mengikut musim, atau ketiadaan hujan pada musimnya—raja-raja itu patut
mengembangkan belas kasihan kepada semua makhluk berperasaan dan mengampunkan
mereka yang ditahan. Dengan mengikuti kaedah persembahan yang diterangkan tadi, mereka
patut membuat persembahan kepada Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan
Bercahaya Lazuardi. Melalui akar kebajikan ini serta kekuatan ikrar asal Tathagata itu, negeri
mereka akan segera memperoleh keamanan dan ketenteraman: angin serta hujan akan tiba
pada musimnya, tanaman akan masak dan semua makhluk berperasaan akan bebas daripada
penyakit serta bergembira. Tiada yaksa ganas atau roh lain akan mengganggu makhluk di
negeri mereka; segala petanda malang akan lenyap. Raja ksatriya yang ditahbiskan itu akan
bertambah panjang umur, elok rupa, kuat, bebas daripada penyakit dan tenteram dalam
pemerintahan. Ananda, jika maharani, permaisuri dan puteri, putera mahkota, putera,
menteri,

penasihat, wanita istana, pegawai atau rakyat biasa menderita penyakit atau kesusahan lain,
mereka juga patut mendirikan panji suci lima warna, menyalakan pelita dengan cahaya yang
berterusan, membebaskan makhluk hidup, menaburkan bunga pelbagai warna dan membakar
dupa yang harum. Penyakit mereka akan sembuh dan mereka akan dibebaskan daripada
pelbagai kesusahan.”

zh-Hant

W MM ERES : 25T | nAEEzoamT8E 7] BRERES © TKE | XELHWRRA
JUEFLER ? BEERE B G IEE - BHIRE . MEBREK > FEE® > ARER ) MEME : ThEsM 7
BIRERES @ [HHAE  FREES > RBEERERE > REBE > RUGEE - EXELMERETL - X
HRIFREE  SME ~ SREEZ BT - SRR 0 EARE  OFRBIE MNAEW  RERERL - AAEWH > W
M SHCIEE 0 SREEF - BAREE ) BERR FIREIR - B 0 ARHRR - AL BB
& B EAZPTHRE o =& BURER > TUEEE  BGRAERE 0 BEEABHLER o WE  HAEXE -
FEMERAKE - ANH BEEEIBRATH - & MEWLE - \&E ' BRFE - g WE - BRAFZ
FrepE o L BUBFTHE » FRERRMEMES o 2 HRBERIEN > Al fE - HMERBESN > TR
pinyin

érshi, ananwenijittudo pisayan: Tshannanzi! ydn hé yijin zhi ming ér ké zéng yi ?
] jiutuoplsaydn: Tdadé! rlaqibuwénrudlaishud you jii héng siyé? shigl quan zao
xU ming fan déng , xit zht f4 dé ; vyi xiG fa gu, jin qi shou ming , bujing ki huan, 1 a
nan wenyan : T[jil héngylnhé? | jiutudopldsayan: T rudzhiyduqing, dé bing sul
ging , ran wd yi yao ji kan bing zhé , shé fu yu yi, shou yiféi yao, shibu ying si ér bian
héng si . you xin shi jian xié mé . wai dao . yao B zhi shi, wang shud huo fG , bian
shéng kdng dong , xin bu zi zheng , bo wen mi hud , sha zhdng zhdng zhong shéng , jié
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zou shén ming , hi zht wang liang , qing gi fu you , yu ji yan nian, zhong bu néng dé ;
yU chi mi huo , xin xié dao jian , suiling héngsi, ruyuadiyu, wuayoduchtqi, shiming
chd héng ., erzhé, héng béi wang fa zhi sud zhld IU ., san zhé , tidnlie xi xi , dan yin shi
jiu , fangyiwudu, héng weiféiréndud qijingqi. sizhé, héng wei hud fén, wuzhé,
héng wei shui ni, lit zhé , héng wei zhdng zhdng &€ shou sud dan . qgizhé , héng duo shan
ya . bazhé, héngweidlyao. yandao. zhouzU. qishiguidéng zhisud zhong hai,
jiu zhé , j1ké sud

kin , bu dé yin shi ér bian héng si . shi wei rd 1ai lUié shudo héng si, you cijill zhdng . qi yu
fu you wu liang zhd héng , nan ké ju shuo .
zh-Hans

RES, PIERIMIRERFES: TE5F! cAERZemAEm? | MREFES: TXE! ZEFEMKRE
JURESEER? BEELEIELT, BIEREE; WERE, RESm, FE25%, | M¥RE: Thiaz[? |
KRERFES: 5885, RERE, ATEANERE, REBE, KRUIFH, KANIEMEEL. XIE
HEFREE. ShE. JEZIW, =RwE, @R, OFBEIE, MEBiR, RFhRLE, BEER, EE
W, B, MELEF, AREERS,; BIER, EMENR, FEIE, NTHhl, TELH, B9,
—F, MREEZNIAS. =&, BUEEX, MEEE, HETE, MAFEATERES. 0E, mAK.
BE, #AKB. "B, BAMMEERE, t&, MELE, /\&, BA5H. XK. BH. EFREZ
FRrpE. W&, YUBFIE, NEIXEMmEET. RHMKRIRESE, GllthM, EREALTEERHR, AR
o

en

Then Ananda asked the Bodhisattva Rescue and Liberation, “Good man, how can a life whose
allotted span has ended be extended?” The Bodhisattva Rescue and Liberation answered,
“Venerable one, have you not heard the Tathagata speak of nine kinds of untimely death?
That is why | encourage making life-extending banners and lamps and cultivating merit. By
cultivating merit, people may complete their lifespan without undergoing distress.” Ananda
asked, “What are the nine untimely deaths?” The Bodhisattva Rescue and Liberation said,
“Some sentient beings have a mild illness but lack medicine, a physician or someone to care
for them. Even if they find a physician, they are given an unsuitable remedy. Although they
should not have died, they die prematurely. Others believe worldly deceptive spirits, outsiders
and sorcerous teachers who falsely pronounce misfortune and good fortune. Frightened and
shaken, unable to keep their minds steady, they seek divination to discover the cause of
misfortune, kill various living beings and petition spirits, summon ghosts and beg for blessings
and protection, hoping to extend their lives. In the end they cannot obtain it. Deluded and
confused, trusting

false and inverted views, they thus die prematurely and enter hell with no time of release in
sight. This is called the first untimely death. The second is untimely execution under the king's
law. The third occurs through hunting and amusement, indulgence in sex and drink, and
unrestrained heedlessness: nonhuman beings suddenly rob them of their vital energy. The
fourth is untimely death by fire. The fifth is untimely death by drowning. The sixth is being
devoured by various fierce animals. The seventh is falling from a mountain cliff. The eighth is
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being harmed by poison, harmful rites, curses or corpse spirits. The ninth is dying untimely
through hunger and thirst when unable to obtain food or drink. These are the nine kinds of
untimely death that the Tathagata has briefly described. There are also immeasurable other
untimely calamities, difficult to recount in full.

ms

Kemudian Ananda bertanya kepada Bodhisattva Penyelamatan dan Pembebasan, “Lelaki yang
baik, bagaimanakah kehidupan yang jangka hayatnya telah berakhir boleh dipanjangkan?”
Bodhisattva Penyelamatan dan Pembebasan menjawab, “Yang Mulia, tidakkah engkau pernah
mendengar Tathagata menyebut sembilan jenis kematian sebelum waktunya? ltulah
sebabnya saya menggalakkan pembuatan panji serta pelita untuk memanjangkan hayat dan
pemupukan kebajikan. Dengan memupuk kebajikan, manusia boleh melengkapkan jangka
hayat tanpa mengalami kesusahan.” Ananda bertanya, “Apakah sembilan kematian sebelum
waktunya itu?” Bodhisattva Penyelamatan dan Pembebasan berkata, “Sesetengah makhluk
berperasaan mengalami penyakit ringan tetapi tidak mempunyai ubat, tabib atau orang yang
menjaga mereka. Walaupun bertemu tabib, mereka diberikan rawatan yang tidak sesuai.
Walaupun sepatutnya mereka tidak mati, mereka meninggal sebelum waktunya. Ada pula
yang mempercayai roh penipu duniawi, penganut jalan luar dan guru sihir yang membuat
ramalan palsu tentang nasib malang serta baik. Ketakutan dan tergoncang, tanpa dapat
menenangkan fikiran, mereka mencari ramalan untuk mengetahui punca malang, membunuh
pelbagai makhluk

hidup dan mengajukan permohonan kepada roh, menyeru hantu serta meminta berkat dan
perlindungan dengan harapan memanjangkan hayat. Akhirnya mereka tidak memperolehnya.
Keliru dan sesat, mempercayai pandangan palsu serta terbalik, mereka lalu mati sebelum
waktunya dan masuk neraka tanpa kelihatan waktu pembebasan. Inilah yang disebut
kematian sebelum waktunya yang pertama. Yang kedua ialah pelaksanaan hukuman mati
sebelum waktunya di bawah undang-undang raja. Yang ketiga berlaku melalui pemburuan
dan hiburan, keterlaluan dalam seks serta arak, dan kelalaian tanpa batas: makhluk bukan
manusia tiba-tiba merampas tenaga hayat mereka. Yang keempat ialah kematian sebelum
waktunya akibat kebakaran. Yang kelima ialah kematian sebelum waktunya akibat lemas.
Yang keenam ialah dibaham pelbagai haiwan buas. Yang ketujuh ialah terjatuh dari tebing
gunung. Yang kelapan ialah terkena racun, upacara berbahaya, sumpahan atau roh mayat.
Yang kesembilan ialah mati sebelum waktunya akibat kelaparan dan kehausan apabila tidak
dapat memperoleh makanan atau minuman. Inilah sembilan jenis kematian sebelum
waktunya yang diterangkan secara ringkas oleh Tathagata. Terdapat juga malapetaka lain
sebelum

waktunya yang tidak terukur banyaknya dan sukar dihuraikan sepenuhnya.

zh-Hant

MEZR > F# | BB ETFAHMEREZ - ZHAE > FAFRY > BE=H  MEEXR » MR BE
RE MRERE - EMIAZ o ERBSEEANR 0 RBERE - KEMBR FETE  FERE )

pinyin

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 51



Ffuci, anadn! biyan mé wang zhU ling shi jian ming ji zh1ji o rud zhd ydu ging , bu xiao
wu ni , porusan bao, huaijinchénfa, huiylxinijie, yan moé fa wang , suizui qing
zhong , kao ér fa zhi, shi gu wod jin quan zhd you qing , rdn déng zao fan , fang shéng xia
fa, lingdukleée, buzaozhongnan, |
zh-Hans

ISR, M RHKEEEMiEREZIC. HEEE, FZHE, KE=%, #EBEX, XTEM, HE
E=E, BREE, EMiiZz. EBRESWERIE, AITER, REEBRE, TEEE, TERM, )

en

“Furthermore, Ananda, King Yama oversees the registers of names in the world. When
sentient beings are unfilial, commit the five deeds of immediate retribution, damage and
dishonour the Three Jewels, violate the duties between ruler and minister, or undermine faith
and precepts, Yama, the Dharma King, examines and punishes them according to the gravity
of their wrongdoing. Therefore | now encourage sentient beings to light lamps, make banners,
release living beings and cultivate merit, so that they may pass beyond suffering and
adversity and avoid the many calamities.”

ms

“Selanjutnya, Ananda, Raja Yama menyelia daftar nama di dunia. Apabila makhluk
berperasaan tidak berbakti kepada ibu bapa, melakukan lima perbuatan yang membawa
akibat serta-merta, merosakkan dan menghina Tiga Permata, melanggar kewajipan antara
pemerintah dengan menteri atau meruntuhkan keyakinan serta sila, Yama, Raja Dharma,
menyiasat dan menghukum mereka menurut berat ringannya kesalahan mereka. Oleh itu,
sekarang saya menggalakkan makhluk berperasaan menyalakan pelita, membuat panji,
membebaskan makhluk hidup dan memupuk kebajikan supaya mereka dapat melepasi
penderitaan serta kesusahan dan mengelakkan pelbagai malapetaka.”

zh-Hant

W RPA+T B BEEL - FER

pinyin

ér shi, zhong zhong you shi eér yao cha da jiang , ju zai hui zud , sud wei :

zh-Hans

IREY, RPBE+ZAXKR, HESY, FriE:

en

At that time, twelve great yaksa generals were seated together in the assembly, namely:
ms

Pada ketika itu, dua belas panglima besar yaksa duduk bersama dalam perhimpunan, iaitu:

zh-Hant
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BERBAHK  RITBAM > REBRK - RERAHK > BREAK  MEBRK  RERAHK  RREAK
P BREAH - BERAH - BARAA - BRERMK -

pinyin

gong pi lué da jiang , fa zhé lu6 da jiang , mi qgi lué da jiang , an dilué dajiang, e nilud
dajiang , shandilué dajiang , yin dalué dajiang, bo yilud dajiang, mod hu lud da jiang
» zhén dé lud dajiang , zhao du lué da jiang , pijié lud da jiang o

zh-Hans

SBREARR, ST AR, REFTXR, RRTAR, BET AR, MRS AR, BETXR, KRZAR[
, BREXFR, BEEXTXR, BT XK, BHZ XK.

en

General Gongpilud, General Fazhélud, General Miqilud, General Andilud, General Enilud,
General Shandilud, General Yindalud, General Boyilué, General Méhulud, General Zhéndalud,
General Zhaodulué and General Pijiélué.

ms

Panglima Gongpilud, Panglima Fazhélud, Panglima Migilud, Panglima Andilué, Panglima Enilud,
Panglima Shandilué, Panglima Yindalud, Panglima Boyilud, Panglima Méhulud, Panglima
Zhéndalud, Panglima Zhaodulué dan Panglima Pijiélué.

zh-Hant

B+ B ——BALTEIUREE @ AFERAMHS © HE | KRFSE > ZHAN - FHEHE
AT AR LT FTEERETBZM - RFWE > ER—Q > NEBVEHEC  EERE AR
RUEERANGERE - RSN - B & - R - FH R WA - SERIFEENTRIBH AR A 5 » KK
HEE  REERAEEA X BEMER—DTEH  FHERK > BTOME - HARERERE - TERF IS
LR EE RBRET > FURE » BB -

pinyin

ci shi er yao cha da jiang , yiyige yodu qi gian yao cha yi wei juan shi , téng shi ju shéng bai
fayan: Tshizin! wo déngjin zhé, méng fa wéili, dé wén shi zln yao shi lid I guang
ra lai ming hao , bu fu geng you € qu zhi bu ., w0 déng xiang shuai , jié téong yi xin , nai zhi
jin xing gui f6 fa séng , shi dang hé fu yi gie you qing , weizudyilirdoyianle. suiyul hé
déng ctin chéng . gud yi. kong xidn lin zhong , ruo you lid bu ci jing , hud fu shou chi yao
shi lid li guang ru lai ming hao , gong jing gong yang zhé , wo déng juan shu wei hu shi rén
, jié shijié tuo y1 gie ki ndn ; zhi you yuan qil , xiling man zd ., huo ydu ji € qit du tuo
zhé , yiyingdasongcijing, yiwltsell, jiéwdmingzi, dérdyuanyi, ranhouijiéjié,
J

zh-Hans

E+ZHBXAR, ——ZREECTAXUNER, BNEEFARS: HE! HFSE, ZHED, FEtEE
HMFB/NR LS, FEEETBZ M. HFER, EFR—L, DERPIEAFHEE, ESTH—IES,
AEXFIRIER R BETAFEMNE. BE. THMH, BERGILE, ERHHIMRIBTMORZS, TR
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frrE, REFERIIPRA, BEEME—UIEXE; BERX, BRE. WBKRCKRERE, TAIRFLE
, UABE, ERRF, FURE, AR, )

en

Each of these twelve great yaksa generals had a retinue of seven thousand yaksas. Together
they raised their voices and said to the Buddha, “World-Honoured One, through the Buddha's
spiritual power we have now heard the name of the World-Honoured Medicine Master,
Lapis-Lazuli Radiance Tathagata and no longer fear unfortunate realms. United in one mind,
we and our followers take refuge in the Buddha, Dharma and Sahgha for as long as we live.
We vow to bear responsibility for all sentient beings, bringing them benefit, welfare, peace
and happiness. In whatever village, city, country, settlement or secluded forest this sttra
circulates, or wherever someone upholds the name of Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance
Tathagata and respectfully makes offerings, we and our retinues will guard that person, free
them from every suffering and danger and fulfil all their wishes. Those suffering illness or
distress who seek release should also read and recite this sutra and tie knots in five-coloured
threads in our names. When their wish has been fulfilled, they should untie the knots.”

ms

Setiap seorang daripada dua belas panglima besar yaksa ini mempunyai pengiring seramai
tujuh ribu yaksa. Mereka bersama-sama mengangkat suara dan berkata kepada Buddha,
“Yang Dimuliakan Dunia, melalui kekuatan rohani Buddha, kini kami telah mendengar nama
Yang Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi dan tidak lagi takut
akan alam malang. Bersatu hati, kami bersama para pengikut berlindung kepada Buddha,
Dharma dan Sangha sepanjang hayat. Kami berikrar untuk memikul tanggungjawab terhadap
semua makhluk berperasaan, membawa manfaat, kesejahteraan, ketenteraman serta
kebahagiaan kepada mereka. Di mana-mana kampung, kota, negara, penempatan atau hutan
terpencil tempat sutra ini tersebar, atau di mana sahaja seseorang menjunjung nama
Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi serta membuat persembahan dengan hormat,
kami bersama pengiring akan menjaga orang itu, membebaskannya daripada segala
penderitaan serta bahaya dan memenuhi semua harapannya. Mereka yang menderita
penyakit atau kesusahan dan mencari pembebasan juga patut membaca serta melafazkan
sutra ini dan mengikat simpulan pada benang lima warna atas nama kami. Setelah harapan
mereka dipenuhi, mereka patut

membuka simpulan itu.”

zh-Hant

ME HEMHESUONTS (B8 | B8 | KB RFARE S BRI IR RS BRI RA
BRGNS - )

pinyin

ér shi, shizln zan zhG yao cha da jiangydn : [shanzai! shanzai! dayao cha jiang!
ra déng nian bao shi zin yao shi lit Ii guang ra 1ai én dé zhé , chang ying ra shi li yi an le yi
gie you ging » 1
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zh-Hans

REY, HEBEAXARS: ER! B! ABE! AFSHRUESH MBI CAORDEE, BRWEF
mRE—IER. |

en

Then the World-Honoured One praised the great yaksa generals: “Excellent, excellent, great
yaksa generals! If you wish to repay the kindness and merit of the World-Honoured Medicine
Master, Lapis-Lazuli Radiance Tathagata, you should always bring welfare and happiness to all
sentient beings in this way.”

ms

Kemudian Yang Dimuliakan Dunia memuiji para panglima besar yaksa: “Bagus sekali, bagus
sekali, para panglima besar yaksa! Jika kamu ingin membalas budi dan kebajikan Yang
Dimuliakan Dunia Tathagata Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi, kamu patut sentiasa
membawa kesejahteraan serta kebahagiaan kepada semua makhluk berperasaan dengan
cara ini.”

zh-Hant

W FE#EAmE 0 HE | BEAEWEP ? RERMERF ) HEME . [HWAPTEREMMIB A IRA
FAThE  BER TGS AIHERMT  TEHRR—XR | BOER o | HEMERRZED > &%
BEFRE RREH  BE - KRE-ZEEM-BL - R-8E-BX - #E2H FRE - - BEE  BHE - EF
B N~ JEAE - —IKFE BT BRERE  ERFAT

pinyin

érshi, ananbdifayan: T[shizin! dang hé ming cifa mén? wo déng yun hé féng chi ?
1 fGgaoanan: T cifa mén ming shud yao shilit Ii guang ru lai bén yuan gong dé ; i
ming shuo shi er shén jiang rdo yi you ging jié yuan shén zhou ; yi ming ba chud yi qgié ye
zhang ; ying rushichis 1 shibdo gafan shuo shiylyi, zhd pldsaméhésa, jidashéng
wén, guéwang. dachén. pélué mén. jushi, tian. léng. yaocha. giandafu. a
suluo. jielutd. jinnaluo. mohaludga, rén. féiréndéng, yigie dazhong, wén
fl sud shuo , jié da huan xi, xin shou feng xing

zh-Hans

RES, PIMEEEES: THE! SEAUET)? RERMFRE? | SR THEATRRS MR CnRE
BInE; TR+ RaEREREN; TREF—IE; N2, | HEmMHEEE, BEF
BiFiE, RAFE, BE. KE. T BL, X, k. X, BRE FRR. BRE. ZHE B
B, A IEAF, —UIARKR, BEFR, EARE, EXFT.

en

Then Ananda said to the Buddha, “World-Honoured One, what should this Dharma teaching be
called, and how should we uphold it?” The Buddha told Ananda, “This Dharma teaching is
called ‘An Account of the Merit of the Original Vows of Medicine Master, Lapis-Lazuli Radiance
Tathagata’. It is also called ‘An Account of the Twelve Spirit Generals' Vows and Sacred
Incantation for the Benefit of Sentient Beings’, and also ‘Removing All Karmic Obstructions’.
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Uphold it in this way.” When the Blessed One had spoken these words, the
bodhisattva-mahasattvas, great sravakas, kings, ministers, brahmins, householders, devas,
nagas, yaksas, gandharvas, asuras, garudas, kimnaras, mahoragas, humans and nonhuman
beings—the entire great assembly—heard what the Buddha had said and rejoiced greatly.
They accepted it with faith and put it into practice.

ms

Kemudian Ananda berkata kepada Buddha, “Yang Dimuliakan Dunia, apakah nama yang patut
diberikan kepada ajaran Dharma ini, dan bagaimanakah kami patut menjunjungnya?” Buddha
memberitahu Ananda, “Ajaran Dharma ini dinamakan ‘Huraian Kebajikan Ikrar Asal Tathagata
Guru Perubatan Bercahaya Lazuardi'. la juga dinamakan ‘Huraian Ikrar dan Mantera Suci Dua
Belas Panglima Roh demi Manfaat Makhluk Berperasaan’, dan juga ‘Menghapuskan Segala
Halangan Karma’. Junjunglah dengan cara ini.” Setelah Yang Bhagava menyampaikan
kata-kata ini, para bodhisattva-mahasattva, Sravaka agung, raja, menteri, brahmin, perumah
tangga, dewa, naga, yaksa, gandharva, asura, garuda, kimnara, mahoraga, manusia dan
makhluk bukan manusia—seluruh perhimpunan besar itu—mendengar apa yang disampaikan
oleh Buddha lalu sangat bergembira. Mereka menerimanya dengan keyakinan dan
mengamalkannya.

zh-Hant
FTEREBFZEE-F+T-_ATAEBECREMRE—F
pinyin

di zi jia chéng jun yuan ping an guang dé er nian shi er yue shi wu ri fa xin xié yao shi jing yi

juan
zh-Hans
BFRRRRTR E_F+-_A+HBALSHATE—%

en

The disciple Jia Chongjun, wishing for peace and safety, resolved on the fifteenth day of the
twelfth month in the second year of the Guangde era to copy one fascicle of the Medicine
Buddha Satra.

ms

Pengikut Jia Chongjun, dengan harapan memperoleh ketenteraman dan keselamatan,
berazam pada hari kelima belas bulan kedua belas tahun kedua era Guangde untuk menyalin
satu fasikel Sutra Buddha Perubatan.
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